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Hassiduité — traduction et vocalisation assistées par intelligence artificielle, relues par une seconde intelligence artificielle. Texte hébreu : Séfer
HaMaamarim Meloukat, éditions Kehot. Le Rabbi a dit ce maamar : ד' פ' פינחס, ט"ז תמוז, תשל"ה.. Traduction française littérale en
regard.

C H A P I T R E  1  ·  T R O I S  F A Ç O N S  D E  P A R T A G E R  L E  P A Y S א

« Mais c'est par tirage au sort [héb. goral] que le

pays sera partagé ». Il s'agit du partage de la Terre

sainte, lorsqu'ils conquirent le pays de Canaan et en

firent la terre d'Israël. Et cela va si loin qu'alors

même que les enfants d'Israël étaient encore dans le

désert (avant leur entrée en terre d'Israël), il fut déjà

dit d'elle : « un pays sur lequel, etc., les yeux de Ha‐

chem ton D.ieu sont posés, du commencement de

l'année jusqu'à la fin de l'année ». Or le passouk pré‐

cise que le partage de la Terre sainte se fit par le sort.

Il y ajoute : « selon la parole de Hachem », ce que

Rachi explique ainsi : par Roua'h hakodech [l'inspi‐

ration divine]. Le partage du pays comportait encore

un autre élément : « au plus nombreux tu augmen‐

teras son héritage, et au moins nombreux tu dimi‐

nueras son héritage », ce qui relève de la raison. En

effet, le sens simple de « au plus nombreux tu aug‐

menteras, etc. » est celui qu'en donne Rachi [dont le

commentaire sur la Torah est le sens simple du ver‐

set] : « à la tribu nombreuse en population, on don‐

nait une grande part, de sorte que les parts n'étaient

pas égales, etc. ». Or un tel partage se fait selon la rai‐

son. [Certes, le Ramban conteste ce point, et il existe

aussi d'autres manières de comprendre Rachi ; mais

le Ramban lui-même comprend l'intention de Rachi

selon son sens simple. Et même selon le Ramban,

comme selon les commentateurs qui lisent les pa‐

roles de Rachi conformément à l'opinion du Ram‐

ban, le fait même que, d'après leur explication, le

passouk ait eu besoin d'exclure un partage selon la

raison prouve que ce partage a un rapport avec la rai‐

son. Mais ce dont il est question ici, c'est avant tout

du sens simple du passouk et du sens simple de l'ex‐

plication de Rachi et du Sifri : le partage se fit selon

le nombre des personnes, ce qui est un partage selon

la raison.] Il en ressort que le partage du pays com‐

ת ארה"ק, לוּקַּ ץ, חֲ אָרֶ ת הָ לֵק אֶ ל יֵחָ רָ גוֹ ךְ בְּ אַ

ל, אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ הּ אֶ שׂוּ אוֹתָ עָ ן וְ נַעַ ץ כְּ רֶ ת אֶ שׁוּ אֶ כָּבְ שֶׁ

ם רֶ ר )טֶ בָּ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ יוֹת בְּ הְ עוֹד בִּ ד שֶׁ עַ וְ

ינֵי ר עֵ גוֹמֵ ר וְ שֶׁ ץ אֲ רֶ יהָ אֶ לֶ ר עָ מַ אוּ לא"י( נֶאֱ בָּ שֶׁ

נֵּה נָה, הִ ית שָׁ רִ ד אַחֲ עַ נָה וְ שָּׁ ית הַ שִׁ רֵ ה"א בָּהּ מֵ

י ל פִּ ה עַ יְתָ ת ארה"ק הָ לוּקַּ ר חֲ שֶׁ בֹאָר אֲ מְ

שׁ רש"י רֵ פָ י ה' וּמְ ל פִּ זֶה עַ פָה בָּ הוֹסָ ל. וְ גּוֹרָ הַ

ץ אָרֶ ת הָ קַּ לֻ חֲ יָה בַּ יָן הָ נְ עוֹד עִ שׁ. וְ קּוֹדֶ רוּחַ הַ בְּ

לָתוֹ, יט נַחֲ עִ מְ ט תַּ עַ לַמְ לָתוֹ וְ ה נַחֲ בֶּ רְ ב תַּ לָרַ

שׁוּט פָּ ירוּשׁ הַ י פֵּ רֵ הֲ כֶל. שֶׁ י שֵׂ ל פִּ יָן עַ נְ הוּא עִ שֶׁ

שׁ רש"י רֵ פָ מְּ מוֹ שֶׁ ר הוּא כְּ גוֹמֵ ה וְ בֶּ רְ ב תַּ לָרַ בְּ

ל שׁוּטוֹ שֶׁ ה הוּא פְּ תּוֹרָ ל הַ ירוּשׁ רש"י עַ ר פֵּ שֶׁ ]אֲ

נוּ ין נָתְ לוּסִ כְ אֻ רוּבָּה בְּ יָה מְ הָ ט שֶׁ בֶ שֵׁ א[ לְ רָ קְ מִ

י, כוּלֵּ ים וְ וִ ים שָׁ קִ לָ חֲ יוּ הַ לֹּא הָ ב שֶׁ לַק רַ חָ

גַם דהרמב"ן כֶל. ]וַהֲ י שֵׂ ל פִּ יא עַ ה זוֹ הִ לוּקָ חֲ דַּ

ים ברש"י, רִ חֵ ים אֲ ירוּשִׁ ן יֵשׁ פֵּ כֵ ל זֶה וְ יג עַ לִ פָּ

וָּונַת רש"י שׁ כַּ רֵ פָ ן מְ מָ ן נַחְ ה בֶּ י מֹשֶׁ בִּ רַ י הָ רֵ הֲ

י פִ ן לְ כֵ ן וְ מָ ן נַחְ ה בֶּ י מֹשֶׁ בִּ רַ הָ ילוּ לְ פִ הּ. וַאֲ שׁוּטָ פְ כִּ

ת עַ דַ י רש"י כְּ רֵ בְ ת דִּ ים אֶ שִׁ רְ פָ מְּ לּוּ שֶׁ ים אֵ שִׁ רְ פָ מְ

י פִ לְּ זֶּה גּוּפָא שֶׁ נֵּה מִ ן, הִ מָ ן נַחְ ה בֶּ י מֹשֶׁ בִּ רַ הָ

י ל פִּ ה עַ לוּקָּ חֲ לוֹל הַ שְׁ כָּתוּב לִ ךְ הַ רַ ם הוּצְ רוּשָׁ פֵּ

ל בָ כֶל. אֲ שֵׂ יָּכוּת לְ ה זוֹ שַׁ קָּ לֻ חֲ יֵּשׁ לַ כֶל מוּכָח שֶׁ שֵׂ

כָּתוּב טוּת הַ שְׁ ר כָּאן הוּא פַּ דוּבָּ מְ ר הַ יקַּ עִ

ה יְתָ ה הָ קָּ לֻ חֲ הַ י. שֶׁ רֵ פְ סִּ הַ ירוּשׁ רש"י וְ טוּת פֵּ שְׁ וּפַ

י ל פִּ ה עַ לוּקָ יא חֲ הִ ים, שֶׁ נָשִׁ אֲ פַּר הָ סְ י מִ פִ לְ
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porta trois éléments : le sort, l'inspiration divine, et

une raison compréhensible même pour l'âme intel‐

lective [Néfech hassikhlit].

ל ים. עַ יָנִ נְ יוּ ג' עִ ץ הָ אָרֶ ת הָ קַּ לֻ חֲ בַּ צָא שֶׁ מְ כֶל[. נִ שֵׂ

ן מּוּבָ כֶל הַ י שֵׂ ל פִּ עַ שׁ, וְ קֹּדֶ י רוּחַ הַ ל פִּ ל, עַ י גּוֹרָ פִּ

ית. לִ כְ שִּׂ נֶּפֶשׁ הַ גַּם בַּ

Le Rabbi part d'un passouk sur le partage de la terre d'Israël. Il y relève trois façons de partager, qui vont guider

tout le maamar. D'abord le sort (goral). Puis l'inspiration divine (Roua'h hakodech), que Rachi lit dans les mots

« selon la parole de Hachem ». Enfin la raison : une tribu nombreuse reçoit une grande part, car le partage se fait

selon le nombre des personnes. La parenthèse sur le Ramban écarte une objection. Même ceux qui disent que le

passouk exclut un partage selon la raison reconnaissent qu'il fallait l'exclure : ce partage a donc bien un rapport

avec la raison.
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C H A P I T R E  2  ·  L E  S O R T  T O U C H E  L E  F O N D  D E  L ' Â M E ב

Or, le partage du pays par le sort, Sa Sainteté l'Ad‐

mour le Tséma'h Tsédek l'explique en s'appuyant sur

un maamar de Sa Sainteté l'Admour Hazakène au

sujet de la parole de Rabban Yo'hanan ben Zakaï : «

Je ne sais pas par quel chemin l'on me conduit ». À

première vue, c'est étonnant : Rabban Yo'hanan ben

Zakaï ne parcourut jamais quatre coudées sans To‐

rah et sans téfilines, il étudia et enseigna la Torah

pendant quatre-vingts ans, etc. Quelle place reste-t-il

donc pour un doute sur le chemin par lequel on le

conduit ? L'Admour Hazakène explique à ce propos

que ce doute tient à l'essence de l'âme [étsem hané‐

fech], c'est-à-dire au niveau de l'âme qui est au-delà

de la raison et de l'entendement. C'est pourquoi

Rabban Yo'hanan ben Zakaï dit : « Je ne sais pas, etc.

», bien qu'il se fût consacré à la Torah, etc. : s'être

consacré à la Torah relève de ce qui touche à la raison

et à l'entendement, et l'on ne peut en tirer aucune

preuve pour le niveau qui est au-delà de la raison et

de l'entendement. Or ce niveau aussi comporte ré‐

compense et punition (comme on le comprend du

fait même que Rabban Yo'hanan ben Zakaï ait dit :

« Je ne sais pas par quel chemin l'on me conduit »).

Il en ressort qu'il existe une possibilité, une capacité,

et que « la liberté [rechout] est donnée à tout

homme », y compris pour ce niveau de l'âme. Autre‐

ment dit, il existe un service qui agit jusque dans l'es‐

sence de l'âme, et par lequel elle sera comme il se

doit. Ce niveau de l'âme, ainsi que le service qui s'y

rapporte, est appelé « sort ». C'est sur cette base que

le Tséma'h Tsédek explique le partage du pays par le

sort.

ל י גּוֹרָ ל פִּ ץ עַ אָרֶ ת הָ קַּ לֻ חֲ יָן דַּ נְ עִ נֵּה הָ  הִ ב( וְ

ד יוּסָּ ק, מְ דֶ ח צֶ מַ צֶּ ת אדמו"ר הַ שַּׁ דֻ בוֹד קְ ר כְּ אֵ בָ מְ

ה מַ ן בְּ זָּקֵ ת אדמו"ר הַ שַּׁ דֻ בוֹד קְ ר כְּ מַ אֲ ל מַ עַ

ים יכִ ךְ מוֹלִ רֶ יזוֹ דֶּ אֵ עַ בְּ י יוֹדֵ ינִ ר ריב"ז אֵ אָמַ שֶׁ
ךְ לַ י ריב"ז לֹא הָ רֵ , וַהֲ מוּהַּ ה תָּ אוֹרָ כְ לִ י, דְּ אוֹתִ

נָה ין, ופ' שָׁ ילִּ פִ לֹא תְּ ה וּבְ לֹא תּוֹרָ ר בְּ ר אַחֵ בָ דָּ

יזוֹ אֵ ק בְּ פֵ סָ קוֹם לְ ה מָ י, וּמַ כוּלֵּ ה וְ ד תּוֹרָ מֵּ לִ ד וְ לָמַ

ת שַּׁ דֻ בוֹד קְ זֶה כְּ ר בָּ אֵ בָ ין אוֹתוֹ, וּמְ יכִ ךְ מוֹלִ רֶ דֶּ

ד צַּ נוּ מִ יְ נֶּפֶשׁ, הַ צֶם הַ צַּד עֶ זֶּהוּ מִ ן שֶׁ זָּקֵ אדמו"ר הַ

ר מֵ ןְאֵ כָ לְ ת. וְ עַ ם וָדַ עַ טַּ לָה מִ עְ מַ לְּ נֶּפֶשׁ שֶׁ ינַת הַ חִ בְּ

ה תּוֹרָ ק בַּ סַ עָ י שֶׁ ל פִּ י, אַף עַ כוּלֵּ עַ וְ י יוֹדֵ ינִ ריב"ז אֵ
יָּיךְ שַּׁ יָן הַ נְ ה הוּא עִ תּוֹרָ ק בַּ סַ עָ י זֶה שֶׁ י, כִּ כוּלֵּ וְ

ה לָ עְ מַ לְּ ינַת שֶׁ חִ בְ הַ אָיָה לְ זֶּה רְ ין מִ אֵ ת וְ עַ ם וָדַ עַ טַ לְ

יֵּשׁ יוָן שֶׁ כֵּ ינָה זוֹ, מִ חִ נֵּה גַּם בְּ הִ ת. וְ עַ ם וָדַ עַ טַּ מִ

א זֶּה גּוּפָ ן מִ עוֹנֶשׁ )כַּמּוּבָ כָר וְ שָׂ יָן דְּ נְ עִ זֶה הָ בָּ

ין יכִ ךְ מוֹלִ רֶ יזוֹ דֶּ אֵ עַ בְּ י יוֹדֵ ינִ ר ריב"ז אֵ אָמַ שֶׁ

יכוֹלֶת יּוּת וִ רִ שָׁ פְ יֵּשׁ אֶ זֶּה, שֶׁ י(, מוּכָח מִ אוֹתִ

ינָה זוֹ חִ בְּ נוֹגֵעַ לַ ם נְתוּנָה גַּם בְּ כָל אָדָ שׁוּת לְ וּרְ

לֶת גַּם פּוֹעֶ זוֹ שֶׁ ה כָּ יֵּשׁ עֲבוֹדָ ינוּ שֶׁ יְ הַ נֶּפֶשׁ. וְ בַּ שֶׁ

ינָה חִ י. וּבְ עֵ בָ דְ יֶה כִּ הְ הּ תִּ ל יָדָ עַ שֶׁ נֶּפֶשׁ וְ צֶם הַ עֶ בְּ

ינָה זוֹ, חִ בְּ יֶּיכֶת לַ שַּׁ ה הַ עֲבוֹדָ ן הָ כֵ נֶּפֶשׁ, וְ בַּ זוֹ שֶׁ

ח מַ צֶּ ר הַ אֵ בָ י זֶה מְ ל פִּ עַ ל. וְ ם גּוֹרָ שֵׁ את בְּ רֵ נִקְ

ל. י גּוֹרָ ל פִּ עַ ץ שֶׁ אָרֶ ת הָ קַּ לֻ חֲ יָן דַּ נְ עִ ק הָ דֶ צֶ

Question 1 : Rabban Yo'hanan ben Zakaï a étudié et enseigné la Torah toute sa vie. Comment peut-il douter du

chemin où on le mène ? Réponse de l'Admour Hazakène : son doute ne porte pas sur ce qu'il a compris et fait,

mais sur l'essence de l'âme (étsem hanéfech), la partie la plus profonde de l'âme, plus haute que la raison. Son
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étude ne prouve rien pour ce niveau-là. Mais puisqu'il craint d'être jugé, l'homme doit aussi y être libre. Dans une

note, le Rabbi rappelle le Rambam : sans liberté, comment récompenser ou punir ? Ce niveau, et le service qui le

touche, s'appelle « sort ».
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C H A P I T R E  3  ·  L E  P A Y S  R E F L È T E  L E  P E U P L E ג

Et l'explication du lien entre ces trois choses (le sort

dans l'âme, dans le service de l'homme et dans le par‐

tage du pays) est la suivante. Tout ce qui existe dans

le monde se trouve en Israël. C'est vrai en particulier

de la partie du monde qui appartient tout spéciale‐

ment à Israël, selon la parole de nos Sages : « Quand

Il créa le monde, Il répartit les pays, etc., et Il choisit

la terre d'Israël, etc. ; et Il choisit Israël pour Sa part,

etc. Que viennent Israël, échus à Ma part, et qu'ils

héritent du pays échu à Ma part. » C'est pourquoi

HaKadoch Barou'h Hou donna tout le pays de Ca‐

naan à Avraham, notre père, « à lui et à sa descen‐

dance après lui, en possession perpétuelle ». On en

comprend que ce qui est en terre d'Israël correspond

à ce qui est en Israël, et inversement, que ce qui est

en Israël correspond à ce qui est en terre d'Israël. Or,

pour la terre d'Israël, lors de la conquête du pays de

Canaan pour en faire la terre d'Israël, il y eut ces trois

choses : le sort, l'inspiration divine et la raison (à sa‐

voir : « au plus nombreux tu augmenteras, etc., et au

moins nombreux tu diminueras, etc. »). On com‐

prend donc que ces trois choses existent en Israël,

c'est-à-dire dans la dimension spirituelle d'Israël.

[Cela vaut aussi pour « nombreux » et « peu nom‐

breux » : puisque cela existe (dans le partage de la

terre d'Israël) pour le corps, qui est secondaire, à plus

forte raison cela existe-t-il pour ce qui est spirituel,

l'âme [Nechama], qui est l'essentiel.] Et puisque la fi‐

nalité d'Israël est, selon la parole de nos Sages : « J'ai

été créé pour servir mon Créateur », on comprend

que ces trois choses se retrouvent aussi dans le fait de

« servir mon Créateur », dans la avoda.

ל גּוֹרָ ים )הַ רִ בָ דְּ ל ג' הַ יָּיכוּת שֶׁ שַּׁ אוּר הַ ג( וּבֵ

נֵּה ץ(, הִ אָרֶ ת הָ קַּ לֻ חֲ ם וּבַ אָדָ ת הָ עֲבוֹדַ נֶפֶשׁ וּבַ בְּ

ט רָ פְ ל. וּבִ אֵ רָ יִשְׂ נָם בְּ עוֹלָם יֶשְׁ בָּ ים שֶׁ רִ בָ דְּ כָּל הַ

ל, אֵ רָ יִשְׂ ט לְ רָ פְ יָּיךְ בִּ שַּׁ עוֹלָם הַ בָּ לֶק שֶׁ חֵ הַ

א רָ בָּ שֶׁ כָה כְּ רָ בְ רוֹנָם לִ כְ ינוּ זִ כָמֵ ר חֲ מַ אֲ מַ וּכְ

ל אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ ר בְּ חַ י וּבָ כוּלֵּ צוֹת וְ רָ אֲ לַק הָ עוֹלָם חָ הָ

ל אֵ רָ י יָבוֹאוּ יִשְׂ כוּלֵּ ל וְ אֵ רָ קוֹ יִשְׂ לְ חֶ ר לְ חַ י וּבָ כוּלֵּ וְ

י, קִ לְ חֶ בָּאָה לְ ץ שֶׁ אָרֶ ת הָ לוּ אֶ חֲ נְ יִ י וְ קִ לְ חֶ אוּ לְ בָּ שֶׁ

ן נַעַ ץ כְּ רֶ ת כָּל אֶ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ ן הַ ן נָתַ כֵ לָּ שֶׁ

זַּת עוֹלָם. חֻ אֲ יו לַ רָ עוֹ אַחֲ זַרְ ינוּ לוֹ וּלְ ם אָבִ הָ רָ אַבְ לְ

ם ל הֵ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ בְּ ים שֶׁ רִ בָ דְּ הַ ן שֶׁ זֶּה מוּבָ וּמִ

ךְ גיסא ידָ אִ ן לְ כֵ ל, וְ אֵ רָ יִשְׂ בְּ ים שֶׁ רִ בָ דְּ הַ ם לְ אֵ תְ הֶ בְּ

ים רִ בָ דְּ הַ ם לְ אֵ תְ הֶ ם בְּ ל הֵ אֵ רָ יִשְׂ בְּ ים שֶׁ רִ בָ דְּ הַ שֶׁ

בּוּשׁ כִ נוֹגֵעַ לא"י, בְּ בְּ יוָן שֶׁ כֵּ ל. וּמִ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ בְּ שֶׁ

יוּ בָּהּ ג' ל, הָ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ הּ אֶ עֲשׂוֹת אוֹתָ ן לַ נַעַ ץ כְּ רֶ אֶ

יָן נְ הוּא עִ כֶל )שֶׁ שֵׂ שׁ וְ קֹּדֶ ל רוּחַ הַ גוֹרָ ים דְּ רִ בָ דְּ הַ

י רֵ ר(, הֲ גוֹמֵ יט וְ עִ מְ ט תַּ עַ לַמְ ר וְ גוֹמֵ ה וְ בֶּ רְ ב תַּ לָרַ

נוּ יְ ל, הַ אֵ רָ יִשְׂ נָם בְּ לּוּ יֶשְׁ ים אֵ רִ בָ ן שג' דְּ מוּבָ

יוָן כֵּ ט, מִ עַ ב וּמְ רַ גַם זֶה דְּ ל ]וְ אֵ רָ יִשְׂ יּוּת דְּ נִ רוּחָ בְּ

הוּא גּוּף )שֶׁ הַ נוֹגֵעַ לְ ת א"י( בְּ קַּ לֻ חֲ נוֹ )בַּ יֶּשְׁ שֶׁ

נוֹגֵעַ נוֹ בְּ יֶּשְׁ ה שֶׁ כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ ל אַחַ י עַ רֵ ל(, הֲ פֵ טָ

יוָן כֵּ ר[. וּמִ יקָּ עִ זֶּה הָ ה, שֶׁ מָ שָׁ נְּ י, הַ נִ רוּחָ הָ לְ

ינוּ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ מַ ל הוּא כְּ אֵ רָ יִשְׂ ית דְּ לִ כְ תַּ הַ שֶׁ

י, ת קוֹנִ שׁ אֶ מֵּ שַׁ י לְ אתִ רֵ בְ י נִ נִ כָה אֲ רָ בְ רוֹנָם לִ כְ זִ

נָם גַּם יל יֶשְׁ עֵ כָּר לְ זְ נִּ ים הַ רִ בָ כֹּל ג' דְּ ן, שֶׁ י מוּבָ רֵ הֲ

ת ה'. עֲבוֹדַ י, בַּ ת קוֹנִ שׁ אֶ מֵּ שַׁ לְ יָן דִּ נְ עִ הָ בְּ

Pourquoi le sort se trouve-t-il à la fois dans le partage du pays, dans l'âme et dans le service de D.ieu ? Le Rabbi

pose un principe. Tout ce qui est dans le monde se trouve aussi dans le Juif. Dans une note, il cite : « Il a mis le

monde dans leur cœur. » C'est d'autant plus vrai de la terre d'Israël, choisie pour aller avec le peuple d'Israël. Les
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trois façons de partager le pays existent donc aussi dans l'âme, et dans la avoda, le service de Hachem. La suite va

montrer comment.
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C H A P I T R E  4  ·  N O I R E  E T  P O U R T A N T  B E L L E ד

Et voici l'explication. Les maamarim des jours de la

délivrance, le 12 et le 13 Tamouz (ces jours-ci venant

à la suite des jours de la délivrance), ont expliqué

qu'il y a en Israël trois degrés : tels qu'ils sont au ni‐

veau de « source des jardins », tels qu'ils sont au ni‐

veau de « puits d'eaux vives », et tels qu'ils par‐

viennent (par « Monte, puits ! Chantez-lui ! ») au

niveau de « ruisselant [nozlim] du Liban ». Or noz‐

lim vient de la même racine que mazal ; et le mazal,

qui se situe au-dessus de 'Hokhma et Bina [sagesse et

compréhension], correspond au tirage au sort,

comme il est expliqué en plusieurs endroits. Il y a été

expliqué que « source des jardins » désigne les âmes

telles qu'elles sont en haut, avant de descendre ici-

bas. Elles sont alors appelées « filles de Jérusalem »,

car Jérusalem indique la perfection de la crainte. Les

Tossafot rapportent en effet que Jérusalem est nom‐

mée d'après yira [crainte] et d'après chalem [parfait],

et que c'est pourquoi nous ne mettons pas de youd

dans Yerouchalayim (entre le lamed et le mem). Aus‐

si les âmes, telles qu'elles sont en haut, sont-elles ap‐

pelées « filles de Jérusalem » : elles sont alors dans la

perfection de la crainte. « Puits (d'eaux vives) » dé‐

signe les âmes telles qu'elles sont descendues ici-bas,

revêtues de corps matériels, à l'image du puits qui se

trouve dans les profondeurs de la terre, etc. Cette

descente a cependant pour but une élévation : c'est

précisément par son service ici-bas que l'âme s'élève à

un niveau plus haut que celui qui était le sien avant

sa descente. Tel est le sens de « Je suis noire et belle,

filles de Jérusalem ». Les âmes descendues ici-bas

pour se revêtir d'un corps et d'une âme animale

disent aux âmes d'en haut, appelées « filles de Jérusa‐

lem » : bien que je sois noire (car, par sa descente

dans ce monde inférieur, au-dessous duquel il n'en

est pas de plus bas quant à l'occultation de Sa lu‐

mière, béni soit-Il, elle devient noirceur, c'est-à-dire

absence totale de lumière), néanmoins, du fait que je

suis noire, c'est précisément par là que je suis belle.

ים רִ מָ אֲ מַּ הַ ר בְּ אֵ בָּ נֵּה נִתְ הִ ן הוּא, דְּ יָ נְ עִ הָ ד( וְ

ר שֶׁ מּוּז )אֲ ה וי' ג תַּ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ אוּלָּה שְׁ גְּ י הַ ימֵ דִּ

אוּלָּה(, גְּ י הַ ימֵ ךְ לִ שֵׁ מְ הֶ ים בְּ אִ לֶּה בָּ אֵ ים הָ יָּמִ הַ

ינַת חִ בְ ם בִּ הֵ מוֹ שֶׁ גוֹת. כְּ רָ ל יֵשׁ ג' דְּ אֵ רָ יִשְׂ בְּ שֶׁ

יִּים, יִם חַ ר מַ אֵ ינַת בְּ חִ בְ ם בִּ הֵ מוֹ שֶׁ ים, כְּ יַן גַּנִּ עְ מַ

נוּ לָהּ( ר עֱ אֵ י בְ לִ י עֲ דֵ ל יְ ים )עַ אִ ם בָּ הֵ מוֹ שֶׁ וּכְ

שׁוֹן לְּ ים הוּא מִ לִ נוֹזְ נוֹן, וְ בָ ן לְ ים מִ לִ נוֹזְ ינַת וְ חִ בְ לִ

ינָה הוּא ה וּבִ מָ כְ חָ לָה מֵ עְ מַ יָנוֹ לְ נְ עִ זָּל שֶׁ מַ זָּל, דְּ מַ

ר אֵ בָּ נִתְ קוֹמוֹת. וְ ה מְ כַמָּ בוֹאָר בְּ ל כַּמְ גּוֹרָ יַן הַ נְ עִ

ם הֵ מוֹ שֶׁ מוֹת כְּ שָׁ נְּ ל הַ י עַ אֵ ים קָ ין גַּנִּ עֵ מֵּ זֶה שֶׁ בָּ

ם שֵׁ א בְּ רָ ם נִקְ אָז הֵ ה. וְ טָּ מַ דוּ לְ יָּרְ ם שֶׁ לָה קֹדֶ עְ מַ לְ

ימוּת לֵ ל שְׁ עֶ הֶ יִם מוֹרֶ לַ יְּרוּשָׁ יִם, שֶׁ לַ נוֹת יְרוּשָׁ בְּ

א רָ יִם נִקְ לַ יְּרוּשָׁ פוֹת שֶׁ תוֹסָ א בְּ יתָ אִ דְ כִ אָה, וְ יִּרְ הַ

ין נִ ין אָנוּ נוֹתְ ךְ אֵ כָ לֵם וּלְ ם שָׁ ל שֵׁ עַ אָה וְ ם יִרְ ל שֵׁ עַ

ן כֵ לָ ין למאן דאמר למ"ם(. וְ יִם )בֵּ לַ ירוּשָׁ יו' ד בִּ

נוֹת ם בְּ שֵׁ א בְּ רָ לָה נִקְ עְ מַ ם לְ הֵ מוֹ שֶׁ מוֹת כְּ שָׁ נְּ הַ

ר אֵ אָה. וּבֵ יִּרְ ימוּת הַ לֵ שְׁ ם בִּ אָז הֵ י שֶׁ פִ יִם לְ לַ יְרוּשָׁ

ה טָּ מַ דוּ לְ יָּרְ מוֹ שֶׁ מוֹת כְּ שָׁ נְּ ל הַ י עַ אֵ יִּים( קָ יִם חַ )מַ

ר אֵ בְּ ת הַ מַ גְ דֻ יִּים, בְּ מִ ים גַּשְׁ גוּפִ שׁוֹת בְּ בָּ לֻ וּמְ

ה זוֹ ידָ נָם יְרִ י. אָמְ כוּלֵּ ץ וְ אָרֶ ק הָ עוֹמֶ צָא בְּ מְ נִּ שֶׁ

ה מָ שָׁ נְּ ת הַ י עֲבוֹדַ דֵ ל יְ עַ יָּה, שֶׁ לִ ךְ עֲ יא צוֹרֶ הִ

ר ית יוֹתֵ ינַת נַעֲלֵ חִ בְ ית בִּ לֵּ עַ תְ יא מִ א הִ קָ וְ ה דַּ טָּ מַ לְ

י נִ ה אֲ חוֹרָ זֶהוּ שְׁ הּ. וְ תָ ידָ ם יְרִ ה קֹדֶ יְיתָ הָ מוֹ שֶׁ כְּ מִ

ה טָּ מַ דוּ לְ יָּרְ מוֹת שֶׁ שָׁ נְּ הַ יִם, שֶׁ לַ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ וְ

רוֹת ית אוֹמְ הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ גוּף וְ בֵּשׁ בְּ לַ תְ הִ לְ

יִם, לַ נוֹת יְרוּשָׁ אוֹת בְּ רָ נִּקְ לָה שֶׁ עְ מַ לְּ מוֹת שֶׁ שָׁ נְּ הַ לְ

ם עוֹלָ הּ לָ תָ ידָ י יְרִ דֵ ל יְ י עַ י, כִּ נִ ה אֲ חֹרָ שְּׁ גַם שֶׁ הֲ

יַן נְ עִ נּוּ בְּ מֶּ ה מִ טָּ מַ תּוֹן לְ חְ ין תַּ אֵ תּוֹן שֶׁ חְ תַּ זֶּה הַ הַ

ינַת חִ בְ ית בִּ יא נַעֲשֵׂ ךְ הִ רֵ בָּ ר אוֹרוֹ יִתְ תֵּ סְ הֶ
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Elle s'élève en effet plus haut qu'elle n'était en haut,

lorsqu'elle était appelée « filles de Jérusalem ». Pre‐

nons le puits : ses eaux traversent les veines de la

terre, qui voilent et occultent l'eau ; elles s'y affinent

[zikoukh], etc., au point de devenir des eaux vives.

C'est là une élévation supérieure au niveau de «

source », comme l'enseigne la michna : seules les

eaux vives (et non une source) purifient des trois im‐

puretés graves, jusqu'à l'impureté du mort, qui est le

père des pères de l'impureté. Il en va de même de

l'âme. Elle descend ici-bas et se revêt d'un corps et

d'une âme animale, qui voilent et occultent sa lu‐

mière. Puis elle se dégage de cette couverture et de

cette occultation par le service de « Puits que des

princes ont creusé, que les nobles du peuple ont foré

». Creuser et forer, c'est écarter le voilement et l'oc‐

cultation du corps et de l'âme animale, qui voilent et

occultent la lumière de l'âme (à l'image du creuse‐

ment et du forage du puits, qui écartent la terre, etc.,

laquelle voile et occulte l'eau). Ce service comporte

deux aspects : premièrement, la méditation [hitbo‐

nenout], appelée « princes » ; deuxièmement, les at‐

tributs affectifs de l'âme [midot] du cœur, appelées

« nobles du peuple », grâce auxquelles on en vient à

« s'écarter du mal et faire le bien » dans les actes.

C'est précisément par là que l'âme s'élève plus haut

qu'elle n'était avant sa descente : elle devient « eaux

vives » (niveau supérieur à celui de « source des jar‐

dins »), au point de parvenir, précisément par là, au

niveau de « ruisselant du Liban ». Tel est le sens de

« Je suis noire et belle » : c'est précisément par « je

suis noire » que l'on devient « belle ». Toutefois, la

force dont dispose l'âme dans le corps pour ce service

lui est attirée de sa racine en haut. C'est pourquoi

cette parole s'adresse aux filles de Jérusalem : « Je

suis noire et belle, filles de Jérusalem ». La force qu'a

l'âme dans le corps d'opérer le birour [tri du bien et

du mal] de la noirceur, etc., et d'être « belle », lui

vient de l'aide qui lui est attirée (à l'âme dans le

corps) de sa racine en haut, appelée « filles de Jérusa‐

lem ».

קוֹם כָּל מָ י, מִ רֵ גַמְ אוֹר לְ ר הָ דֵּ עְ הוּא הֶ חֲרוּת שֶׁ שַׁ

י זֶה דֵ ל יְ א עַ קָ וְ נֵּה דַּ י הִ נִ ה אֲ חֹרָ שְּׁ י שֶׁ דֵ ל יְ עַ

ה יְיתָ הָ מוֹ שֶׁ כְּ ר מִ ית יוֹתֵ לֵּ עַ תְ יא מִ הִ נָאוָה, שֶׁ וְ

מוֹ כְ יִם. דִּ לַ נוֹת יְרוּשָׁ את בְּ רֵ הּ נִקְ יוֹתָ הְ לָה בִּ עְ מַ לְ

י ידֵ ת גִּ ים אֶ רִ יו עוֹבְ ימָ מֵּ י שֶׁ דֵ ל יְ ר עַ אֵ בְּ הַ שֶׁ

ה יִם נַעֲשָׂ מַּ ל הַ ים עַ ירִ תִּ סְ ים וּמַ ימִ לִ עֲ מַּ ה הַ מָ דָ אֲ הָ

הוּא יִּים, שֶׁ יִם חַ ים מַ נַּעֲשִׂ ד שֶׁ י עַ כוּלֵּ יכּוּךְ וְ ם זִ הֶ בָּ

א יתָ אִ דְ כִ יָן, וְ עְ ינַת מַ חִ בְּ ר מִ ילּוּי נַעֲלֶה יוֹתֵ עִ

יָן( עְ ן מַ ין כֵּ אֵ ה שֶׁ יִּים )מַ יִם חַ א מַ קָ וְ דַּ נָה שֶׁ שְׁ מִּ בַּ

אַת מְ טֻ ד לְ חֲמוּרוֹת עַ אוֹת הַ ת ג' טוּמְ ים אֶ רִ הֲ טַ מְ

ךְ זֶה הוּא רֶ ל דֶּ אָה, עַ טּוּמְ י אָבוֹת הַ יא אָבִ הִ ת שֶׁ מֵ

ה טָּ מַ הּ לְ תָ ידָ י יְרִ דֵ ל יְ עַ ה, שֶׁ מָ שָׁ נְּ הַ נוֹגֵעַ לְ גַּם בְּ

ים ימִ לִ עֲ מַּ ית הַ הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ גוּף וְ הּ בְּ שׁוּתָ בְּ לַ תְ הִ וְ

ית גַּלֵּ תְ יא מִ הִ שֶׁ ה כְּ מָ שָׁ נְּ ל אוֹר הַ ים עַ ירִ תִּ סְ וּמַ

רוּהָ פָ חֲ ה דַּ עֲבוֹדָ י הָ דֵ ל יְ ר עַ תֵּ סְ הֶ הַ סּוּי וְ כִּ הַ מֵ

ה והכרי' ירָ פִ חֲ יַן הַ נְ עִ ם, שֶׁ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ שָׂ

שׁ נֶפֶ גּוּף וְ ל הַ ר שֶׁ תֵּ סְ הֶ לֵם וְ עְ הֶ ת הַ רַ הוּא הֲסָ

ה מָ שָׁ נְּ ל אוֹר הַ ים עַ ירִ תִּ סְ ים וּמַ ימִ לִ עֲ מַּ ית הַ הֲמִ בַּ הַ

ת רַ סָ יא הֲ הִ ר שֶׁ אֵ בְּ יַּת הַ רִ ת וּכְ ירַ פִ ת חֲ מַ גְ דֻ )בְּ

יִם(, מַּ ל הַ יר עַ תִּ סְ ים וּמַ לִ עְ מַּ י הַ כוּלֵּ ר וְ פָ עָ הֶ

נוּת בּוֹנְ תְ הִ יַן הַ נְ ים. א' עִ יָנִ נְ נֵי עִ ה זוֹ שְׁ עֲבוֹדָ בַּ שֶׁ

א רָ נִּקְ לֵּב הַ בַּ דּוֹת שֶׁ מִּ יַן הַ נְ ים, ב' עִ רִ א שָׂ רָ נִּקְ הַ

ה טוֹב ע וַעֲשֵׂ רָ ם בָּא לָסוּר מֵ ל יָדָ עַ ם, שֶׁ עָ י הָ יבֵ דִ נְ

ה מָ שָׁ נְּ ית הַ לֵּ עַ תְ א מִ קָ וְ י זֶה דַּ דֵ ל יְ נֵּה עַ ל, הִ פוֹעַ בְּ

הּ, תָ ידָ ם יְרִ ה קֹדֶ יְיתָ הָ מוֹ שֶׁ כְּ ר מִ לָה יוֹתֵ עְ מַ לְ

ר לָה יוֹתֵ עְ מַ לְּ יִּים )שֶׁ יִם חַ ינַת מַ חִ ים בְּ נַּעֲשִׂ שֶׁ

א קָ וְ י זֶה דַּ דֵ ל יְ עַ ד שֶׁ עַ ים(, וְ יַן גַּנִּ עְ ינַת מַ חִ בְּ מִ

ה חוֹרָ זֶהוּ שְׁ נוֹן. דְּ בָ ן לְ ים מִ לִ נוֹזְ ינַת וְ חִ בְ בָּאָה לִ

ה י נַעֲשֶׂ נִ ה אֲ חוֹרָ י שְׁ דֵ ל יְ א עַ קָ וְ דַּ נָאוָה, שֶׁ י וְ נִ אֲ

גּוּף בַּ ה שֶׁ מָ שָׁ נְּ הַ יֵּשׁ לְ כֹּחַ שֶׁ הַ לָּא שֶׁ נָאוָה. אֶ וְ

זֶהוּ לָה. דְּ עְ מַ לְּ הּ שֶׁ שָׁ רְ שָּׁ ךְ לָהּ מִ שָׁ מְ ה זוֹ נִ עֲבוֹדָ לַ
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נוֹת נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ ה לבנו"י שְׁ ירָ מִ אֲ הָ

ת ר אֶ רֵ בָ גּוּף לְ בַּ ה שֶׁ מָ שָׁ נְּ הַ כֹּחַ לְ הַ יִם, שֶׁ לַ יְרוּשָׁ

י דֵ ל יְ נָאוָה הוּא עַ יוֹת וְ הְ לִ י וְ כוּלֵּ חֲרוּת וְ שַּׁ הַ

הּ שָׁ רְ שָּׁ גּוּף( מִ בַּ ה שֶׁ מָ שָׁ נְּ הַ ךְ )לְ שָׁ מְ נִּ יּוּעַ שֶׁ סִּ הַ

יִם. לַ נוֹת יְרוּשָׁ א בְּ רָ נִּקְ לָה הַ עְ מַ לְּ שֶׁ

Le Rabbi reprend les maamarim du 12-13 Tamouz. Ils décrivent trois niveaux de l'âme avec des images d'eau. La

« source » est l'âme en haut, avant sa descente. Le « puits » est l'âme descendue dans un corps et dans l'âme

animale, la part de l'âme tournée vers le corps et ses envies. Comme l'eau qui traverse la terre et en sort plus pure,

l'âme qui travaille ici-bas monte plus haut qu'avant. Le troisième niveau, « ruisselant », vient du mot mazal : un

niveau au-dessus de l'intelligence, qui est celui du sort. Le Rabbi ajoute que l'âme parle aux « filles de Jérusalem

», les âmes d'en haut, parce que sa force lui vient d'elles, de sa racine.
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C H A P I T R E  5  ·  L E  C H A N T  D U  P U I T S  A T T E N D  L ' E N T R É E ה

Cela permet de comprendre30 pourquoi Israël dit

le chant « Monte, puits ! Chantez-lui ! » à la fin des

quarante ans, alors que le puits leur avait été donné

dès le début des quarante ans (comme le rapporte le

commentaire de Rachi sur la Torah). Les Israélites

qui étaient dans le désert étaient certes la « généra‐

tion de la connaissance », et la Kabbalah explique

longuement la grandeur de leur élévation : ils étaient

des âmes du monde de la Pensée, c'est-à-dire que,

même ici-bas, ils se tenaient au niveau du monde de

la Pensée. Néanmoins (et en raison même de ce fait),

ils n'avaient pas l'élévation du niveau de « puits

d'eaux vives » et de « ruisselant du Liban », car cette

élévation ne se réalise que par le birour des choses

matérielles. C'est pourquoi le chant « Monte, puits !

Chantez-lui ! » fut dit précisément par la génération

qui entra dans le pays (à la fin des quarante ans,

avant l'entrée dans le pays). La Terre d'Israël, en effet,

c'est précisément le birour des choses matérielles, par

lequel se réalise l'élévation dont il a été question : «

le pays est très, très bon ». Or la génération qui entra

dans le pays faisait preuve de mesirout néfech et de la

volonté d'entrer dans « un pays bon et vaste ». C'é‐

tait le cas en particulier à la fin des quarante ans : ils

avaient alors déjà toute la préparation nécessaire, au

point que la conquête du pays de Si'hon et d'Og, dé‐

but de l'entrée en Terre d'Israël, avait déjà eu lieu

(non pas seulement une préparation et un préalable

à l'entrée, mais déjà le début de l'entrée, puisque le

pays de Si'hon et d'Og est assimilé à la Terre d'Israël

pour plusieurs lois). C'est pourquoi, précisément à

la fin des quarante ans, eurent lieu ces miracles, qui

amenèrent Israël à dire le chant « Monte, puits ! »,

etc.

רוּ נוּ לָהּ אָמְ ר עֱ אֵ י בְ לִ ה עֲ ירָ שִּׁ הַ ן שֶׁ זֶה מוּבָ ה( וּבָ

ם הֶ נָה לָ יתְּ ר נִ אֵ בְּ הַ נָה, אַף שֶׁ סוֹף מ' שָׁ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ

ל ים )כַּמּוּבָא בפירש"י עַ עִ בָּ לַּת אַרְ חִ תְּ מִ

יוּ דּוֹר הָ ר, אַף שֶׁ בָ דְּ מְ יּוֹבַ הַ ל שֶׁ אֵ רָ י יִשְׂ ה(, כִּ תּוֹרָ הַ

ילּוּי עִ ל הָ לָה גּוֹדֶ בָּ קַ כָּה בְּ רֻ אֲ בֹאָר בַּ כַמְ ה וְ יעָ דֵּ

נוּ יְ בָה, הַ שָׁ חֲ מַּ עוֹלָם הַ מוֹת דְּ שָׁ יוּ נְ הָ ם, שֶׁ הֶ לָּ שֶׁ

ינַת עוֹלָם חִ בְ יוּ בִּ ה הָ טָּ מַ ם לְ יוֹתָ הְ גַּם בִּ שֶׁ

יָה צַּד זֶה גּוּפָא( לֹא הָ קוֹם )מִ כָּל מָ בָה, מִ שָׁ חֲ מַּ הַ

ן ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ינַת בְּ חִ בְ ילּוּי דִּ עִ ם הָ הֶ בָּ

ים רִ בָ ירוּר דְּ י בֵּ דֵ ל יְ ה עַ ילּוּי זֶה נַעֲשֶׂ י עִ נוֹן, כִּ בָ לְ

ר אֵ י בְ לִ ה עֲ ירָ שִּׁ הַ ה שֶׁ זֶהוּ מַ א. וְ קָ וְ יִּים דַּ מִ גַּשְׁ הַ

סוֹף א )בְּ קָ וְ ץ דַּ נְסוּ לָאָרֶ כְ נִּ דּוֹר שֶׁ רוּ הַ נוּ לָהּ אָמְ עֱ

יָן דא"י נְ עִ י הָ ץ(, כִּ ה לָאָרֶ יסָ נִ כְּ נֵי הַ פְ ים, לִ עִ בָּ אַרְ

י דֵ ל יְ עַ א שֶׁ קָ וְ יִּים דַּ מִ גַּשְׁ ים הַ רִ בָ ירוּר דְּ יָן בֵּ נְ הוּא עִ

אֹד ץ מְ אָרֶ יל, טוֹבָה הָ עֵ כָּר לְ זְ נִּ ילּוּי הַ ה עִ זֶה נַעֲשֶׂ

דוּ מְ ץ עָ נְסוּ לָאָרֶ כְ נִּ דּוֹר שֶׁ יוָן שֶׁ כֵּ אֹד. וּמִ מְ

ה ץ טוֹבָ רֶ אֶ נֵס לְ כָּ צוֹן לִ רָ הָ נֶּפֶשׁ וְ ת הַ ירַ סִ מְ בִּ

ר בָ אָז כְּ נָה שֶׁ ים שָׁ עִ בָּ סוֹף אַרְ ט בְּ רָ פְ בָה, וּבִ חָ וּרְ

ר בָ כְּ ד שֶׁ עַ זֶה, וְ ים לָ יכִ רִ צְּ נָה שֶׁ כָ הֲ ם כָּל הַ הֶ יָה לָ הָ

לַת חָ תְ יא הַ הִ עוֹג שֶׁ יחוֹן וְ ץ סִ רֶ יבּוּשׁ אֶ יָה גַּם כִּ הָ

ה מָ דָּ קְ הַ נָה וְ כָ ק הֲ ה לא"י )לֹא רַ יסָ נִ כְּ יַן הַ נְ עִ

ץ רֶ י אֶ רֵ הֲ ה. שֶׁ יסָ נִ כְּ לַת הַ חָ תְ לָּא גַּם הַ הּ אֶ יסָ נִ כְ הַ לְ

ים(, ינִ ה דִּ כַמָּ נוֹגֵעַ לְ וָה לא"י בְּ יא שָׁ עוֹג הִ יחוֹן וְ סִ

ים יוּ נִסִּ א הָ קָ וְ נָה דַּ ים שָׁ עִ בָּ סוֹף אַרְ נֵּה בְּ ן הִ כֵ לָ

ר אֵ י בְּ לִ ה עֲ ירָ שִּׁ רוּ הַ יֹּאמְ ל שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ עֲלוּ בְּ פָּ לּוּ שֶׁ אֵ

ר. גוֹמֵ וְ

Question 2 : le puits accompagnait Israël depuis le début du désert. Pourquoi ne lui chante-t-on « Monte, puits !

» qu'à la fin des quarante ans ? Réponse : la génération du désert vivait très haut, comme dans le monde de la

Pensée. Mais justement, elle ne travaillait pas la matière. Or l'âme ne s'élève au niveau du « puits » que par le
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birour, le travail qui trie la matière et l'élève. C'est la mission de la terre d'Israël. Le chant revient donc à la

génération qui y entre. Elle le fait avec mesirout néfech, un don de soi total, et elle a déjà commencé la conquête

avec le pays de Si'hon et d'Og.
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C H A P I T R E  6  ·  O N  M O N T E  E N  P A R T A N T  D U  B A S ו

Or, ce chant fut dit à la suite des voyages des enfants

d'Israël (comme il est écrit juste avant : « De là ils

partirent et campèrent au-delà de l'Arnon… C'est

pourquoi il est dit… »). Il en va de même de l'en‐

semble de la Torah et des mitsvot, qui passe précisé‐

ment par un déplacement, comme il est dit au Ma‐

tan Torah : « Havayé descendit sur le mont Sinaï »

(le déplacement de HaKadoch Barou'h Hou) et « à

Moché, Il dit : Monte vers Havayé » (le déplacement

des enfants d'Israël). Il en est encore ainsi du service

de chacun en Israël. Ce service commence par « Va

pour toi, hors de ton pays, de ton lieu natal et de la

maison de ton père » : sortir de sa nature, de ses ha‐

bitudes et de sa grossièreté (le Hemchekh 5666

[1905-1906] explique en détail ce que sont « ton

pays », « ton lieu natal » et « la maison de ton père

»). Et c'est précisément par là que vient « Je te béni‐

rai, Je grandirai ton nom, et tu seras une bénédiction

», jusqu'à « et en toi seront bénies toutes les familles

de la terre ». Il en est de même de la révélation de la

guéoula future. Alors, « en toi seront bénies toutes

les familles de la terre » se réalisera de manière révé‐

lée et dans une perfection totale, comme il est dit : «

Alors Je donnerai aux peuples une langue claire,

pour qu'ils invoquent tous le Nom de Havayé et Le

servent d'une seule épaule ». Or la révélation de la

guéoula future vient précisément par l'exil qui la pré‐

cède. Le chant « Monte, puits ! », etc. (au début de

l'entrée dans le pays) est venu précisément par les

voyages, comme on l'a vu. Il en va de même du chant

« Chantez à Havayé un chant nouveau » [Tehilim

96, psaume du Baal HaGuéoula, commencé le 12

Tamouz], qui se rapporte au chant de la guéoula fu‐

ture [c'est pourquoi il est dit chir 'hadach, au mascu‐

lin : la guéoula future est une délivrance complète et

éternelle, qu'aucun exil ne suit]. Lui aussi vient pré‐

cisément par l'exil qui le précède. En effet, l'exil pro‐

cède (à l'instar de, et) découle de « Il chassa l'homme

», par la faute de l'arbre de la connaissance, et, avant

ל יל בָּאָה עַ עֵ כָּר לְ זְ נִּ ה הַ ירָ ת שִׁ ירַ מִ נֵּה אֲ  הִ ו( וְ

נֵי זֶה פְ כָּתוּב לִ מוֹ שֶׁ ל )וּכְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ י בְּ עֵ סְ י מַ דֵ יְ

ן ל כֵּ ר עַ גוֹמֵ נוֹן וְ ר אַרְ בֶ עֵ נוּ מֵ עוּ וַיַּחֲ ם נָסָ שָּׁ מִ

יַן נְ לָלוּת עִ כְּ ה שֶׁ ת מַ מַ גְ דֻ הוּא בְּ ר(. וְ גוֹמֵ ר וְ יֹאמַ

מוֹ א, וּכְ קָ וְ ה דַּ יעָ סִ י נְ דֵ ל יְ וֹת הוּא עַ צְ ה וּמִ תּוֹרָ הַ

ינַי ר סִ ל הַ ד הוי' עַ ה וַיֵּרֶ ן תּוֹרָ תַּ מַ ר בְּ אֵ בָּ נִּתְ שֶׁ

ה ל מֹשֶׁ אֶ רוּךְ הוּא( וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ ה שֶׁ יעָ סִ נְּ )הַ

ל(, אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל בְּ ה שֶׁ יעָ סִ נְּ ל הוי' )הַ ר עֲלֵה אֶ אָמַ

ל אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ ל כָּל אֶ ה שֶׁ עֲבוֹדָ הָ ן הוּא בְּ כֵ וְ
ךָ צְ אַרְ ךָ מֵ ךְ לְ יא לֶ ה הִ עֲבוֹדָ לַת הָ חָ תְ הַ שֶׁ

ע בַ טֶּ הַ יאָה מֵ יְצִ יךָ הַ ית אָבִ בֵּ ךָ וּמִ תְּ דְ מּוֹלַ וּמִ
ךְ שֵׁ מְ הֶ בֹאָר בְּ כַמְ לּוֹ )וְ גַּסּוּת שֶׁ הַ ילוּת וְ גִ רְ הָ וְ

ית ךָ וּבֵ תְּ דְ ךָ מוֹלַ צְ אַרְ ים דְּ יָנִ נְ עִ י הָ טֵ רָ תרס"ו פְּ
ךָ מֶ לָה שְׁ גַדְּ ךָ וַאֲ כְ רֶ בָ א וַאֲ קָ וְ י זֶה דַּ דֵ ל יְ עַ (, וְ יךָ אָבִ

חוֹת פְּ שְׁ ךָ כָּל מִ כוּ בְ רְ בְ נִ ר וְ שֶׁ ד אֲ כָה עַ רָ יֵה בְּ וֶהְ

ה אוּלָּ גְ לּוּי דִּ גִּ הַ נוֹגֵעַ לְ ן הוּא גַּם בְּ כֵ ה. וְ מָ דָ אֲ הָ

ךָ כָּל כוּ בְ רְ בְ נִ וְ יָן דִּ נְ עִ יֶה הָ אָז יִהְ ה, שֶׁ ידָ עֲתִ הָ

ימוּת לֵ שְּׁ ית הַ לִ כְ תַ ילּוּי וּבְ גִ ה בְּ מָ דָ אֲ חוֹת הָ פְּ שְׁ מִ

ה פָ ים שָׂ מִּ ל עַ פּוֹךְ אֶ הְ ר אָז אֶ אֵ בָּ נִּתְ מוֹ שֶׁ וּכְ

ד, חָ כֶם אֶ דוֹ שְׁ בְ עָ ם ה' לְ שֵׁ לָּם בְּ רוֹא כֻ קְ ה לִ רוּרָ בְ

ת מַ דָּ קְ י הַ דֵ ל יְ ה הוּא עַ ידָ עֲתִ אוּלָּה הָ גְ ילּוּי דִּ גִּ הַ שֶׁ

ר גוֹמֵ ר וְ אֵ י בְּ לִ ה עֲ ירָ שִּׁ ךְ הַ רֶ ל דֶּ עַ א. וְ קָ וְ גָּלוּת דַּ הַ

יַן נְ ץ( שהייתהע"י עִ ה לָאָרֶ יסָ נִ כְּ לַת הַ חָ תְ הַ )בְּ

ךְ זֶה הוּא גַּם רֶ ל דֶּ יל, עַ עֵ כָּר לְ זְ נִּ א כַּ קָ וְ עוֹת דַּ סָּ מַּ הַ

ים לִּ הִ שׁ ]תְּ דָ יר חָ ירוּ להוי' שִׁ שִׁ ה דְּ ירָ שִּׁ הַ נוֹגֵעַ לְ בְּ

ל חַ תְ הֻ אוּלָּה שֶׁ גְּ ל הַ עַ ל בַּ מוֹר שֶׁ זְ מִּ הוּא הַ ו, שֶׁ צַ

ה לָּ אֻ גְּ בַּ יר שֶׁ שִּׁ ל הַ י עַ אֵ קָּ מּוּז[ שֶׁ ה תַּ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ שְׁ בִּ

י שׁוֹן זָכָר, כִּ שׁ לְ דָ יר חָ ר שִׁ מַ ן נֶאֱ כֵ לָּ ה ]שֶׁ ידָ עֲתִ הָ

ין אֵ ית שֶׁ חִ צְ נִ ה וְ ימָ לֵ לָּה שְׁ אֻ יא גְּ ה הִ ידָ עֲתִ לָּה הָ אֻ גְּ



H A S S I D U I T É  ·  M A A M A R Mais cest par le sort que le pays sera partage · ץ · תשל"ה רֶ אָ ת הָ לֵק אֶ ל יֵחָ גוֹרָ ךְ בְּ אַ

14hassiduite.com

cela, de la diminution de la lune. Cette descente était

voulue dès l'origine (comme l'explique longuement

Sa Sainteté l'Admour HaEmtsaï à propos de « re‐

doutable en Ses actions envers les fils d'Adam »). Le

but : que la descente amène ensuite l'élévation et la

perfection ultimes en Israël, et par là, d'elles-mêmes,

l'élévation et la perfection ultimes dans tout l'ordre

naturel de la création [héb. hichtalchelout], à com‐

mencer par ce monde inférieur, au-dessous duquel il

n'en est pas de plus bas. C'est l'exemple du levier.

Lorsqu'on veut s'en servir pour soulever une maison

ou une chose semblable, il faut placer le levier sous la

partie la plus basse de la maison ; et c'est précisément

en soulevant la partie inférieure que toute la maison

sera soulevée. Il en va de même de l'élévation des

mondes : c'est précisément par l'élévation de ce

monde inférieur que se réalise une élévation dans

tous les mondes, et une élévation sans commune me‐

sure. C'est dans le sens de ce qu'explique le Hem‐

chekh du jour de la hilloula (du Baal HaGuéoula) :

ce qui est « en bas jusqu'à l'infini » est lié à ce qui est

« en haut sans fin ».

גָּלוּת ת הַ ימַ דִ י קְ דֵ ל יְ זֶּה בָּא עַ אחרי' גָּלוּת[, שֶׁ

ל שֵׁ לְ תַּ שְׁ ת ו(מִ מַ גְ דֻ גָּלוּת הוּא )בְּ יַן הַ נְ עִ א. דְּ קָ וְ דַּ

נֵי פְ לִ ת, וְ עַ דַּ ץ הַ א עֵ טְ י חֵ דֵ ל יְ הוּ עַ שֵׁ רְ גְ יִ וְ יָן דִּ נְ עִ מֵ

ה יְתָ ה זוֹ הָ ידָ ר יְרִ שֶׁ , אֲ חַ יָּרֵ עוּט הַ מִ יָן דְּ נְ עִ זֶה הָ

ת שַּׁ דֻ בוֹד קְ ר כְּ אֵ בָ מְּ מוֹ שֶׁ ילָּה )כְּ חִ וָּנָה תְּ כַ בְּ

ל ילָה עַ לִ א עֲ יַן נוֹרָ נְ עִ כָּה בְּ רֻ אֲ י בַּ עִ צָ מְ אֶ אדמו"ר הָ
ר כָּךְ יֶה אַחַ ה יִהְ ידָ יְרִ י הַ דֵ ל יְ עַ י שֶׁ דֵ כְ ם( בִּ נֵי אָדָ בְּ

י דֵ ל יְ עַ ל, שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ימוּת בְּ לֵ שְּׁ הַ ילּוּי וְ עִ ית הָ לִ כְ תַּ

כָל ימוּת בְּ לֵ שְּׁ הַ ילּוּי וְ עִ ית הָ לִ כְ לֹא תַּ מְ יֶה בִּ זֶה יִהְ

זֶּה עוֹלָם הַ יל מֵ חִ תְ לוּת, מַ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ ר הַ דֶ סֵ

ל שָׁ מָ נּוּ, וּכְ מֶּ ה מִ טָּ מַ תּוֹן לְ חְ ין תַּ אֵ תּוֹן שֶׁ חְ תַּ הַ

יִת ל יָדוֹ בַּ יהַּ עַ בִּ גְ הַ ים לְ רוֹצִ שֶׁ כְּ הליווע"ר, שֶׁ

י כִ לֶק הֲ חֵ ת הליווע"ר בְּ חֹז אֶ אֱ יךְ לֶ רִ וכיו"ב, צָ

תּוֹן חְ תַּ לֶק הַ ת חֵ הַ בָּ גְ י הַ דֵ ל יְ עַ יִת, וְ בַּ ל הַ תּוֹן שֶׁ חְ תַּ

ךְ זֶה הוּא גַּם רֶ ל דֶּ עַ יִת. וְ בַּ בַּהּ כָּל הַ א יֻגְ קָ וְ דַּ

ם יַּית עוֹלָ לִ י עֲ דֵ ל יְ ר עַ שֶׁ עוֹלָמוֹת, אֲ יַּת הָ לִ עֲ בַּ

עוֹלָמוֹת, כָל הָ יָּה בְּ לִ ה עֲ א נַעֲשֶׂ קָ וְ תּוֹן דַּ חְ תַּ זֶּה הַ הַ

בוֹאָר מְ ךְ הַ רֶ ל דֶּ עַ , וְ ין עֲרוֹךְ אֵ ן דְּ אוֹפֶ יָּה בְּ לִ וַעֲ

אוּלָּה(, גְּ ל הַ עַ ל בַּ ילּוּלָא )שֶׁ הִ יוֹם הַ ךְ דְּ שֵׁ מְ הֶ הַ בְּ

יָן נְ עִ הָ יָּיךְ לְ ית שַׁ לִ כְ ין תַּ ד אֵ ה עַ טָּ מַ לְ יָן דִּ נְ עִ הָ שֶׁ

ץ. ין קֵ ד אֵ לָה עַ עְ מַ לְ דִּ

Le chant vient après les voyages. Le Rabbi en tire une règle : on monte en se déplaçant, en quittant ce qu'on était.

Cela vaut au Sinaï, pour Avraham, et pour l'exil, qui prépare la délivrance (guéoula). Dans une note, il remarque

que le puits lui-même descendait dans le torrent avant de « monter ». Havayé est le Nom de D.ieu de quatre

lettres. Le Tehilim 96 est celui du Rabbi précédent : la coutume est de dire le psaume qui correspond à son

nombre d'années. Toute la descente était voulue dès le départ, en vue d'une lumière plus forte. L'image du levier

le montre : pour soulever une maison, on la prend par le bas.



H A S S I D U I T É  ·  M A A M A R Mais cest par le sort que le pays sera partage · ץ · תשל"ה רֶ אָ ת הָ לֵק אֶ ל יֵחָ גוֹרָ ךְ בְּ אַ

15hassiduite.com

C H A P I T R E  7  ·  S E U L  L E  C O R P S  E S T  E N  E X I L ז

Et d'après ce qui précède, on comprendra la parole

du Baal HaGuéoula [Sa Sainteté mon beau-père

l'Admour, « celui de la délivrance »] : seul le corps

est allé en galout, non l'âme. Car, à première vue, il

est rapporté dans la Guemara que la galout trouble

la compréhension et la saisie, et à plus forte raison la

compréhension et la saisie qui permettent de tran‐

cher une question conformément à la halakha [litt. :

« pour conclure un enseignement selon la halakha

»]. S'il en est ainsi, la galout agit apparemment aussi

sur les âmes. L'une des explications repose sur ce qui

est rapporté dans le traité Erouvin : « Puisqu'il est

écrit à leur sujet : "Sur l'ordre de Hachem ils cam‐

paient, et sur l'ordre de Hachem ils partaient", ils

sont considérés comme établis à demeure. » Puisque

le campement se fait sur l'ordre de Hachem, il mérite

(bien qu'il ne soit que provisoire) d'être tenu pour

fixe. Il en va de même du temps de la galout : puis‐

qu'il est lui aussi sur l'ordre de Hachem, le service de

la Torah et des mitsvot accompli pendant la galout se

fait lui aussi sur le mode de la permanence et de

l'éternité. Ce n'est pas là un 'houka [décret sans rai‐

son accessible] : on peut l'expliquer aussi à l'intellect

de l'âme divine, d'après ce qui est expliqué dans le

Tanya. L'union accomplie par l'étude de la Torah et

l'accomplissement des mitsvot est éternelle, à tout ja‐

mais ; autrement dit, cette union éternelle (d'en

haut) existe aussi en bas. On peut l'expliquer aussi à

l'intellect de l'âme animale [car le but de l'étude de la

Torah est que, par l'intellect de l'âme divine, l'intel‐

lect de l'âme animale soit lui aussi uni d'une union

merveilleuse, etc.]. Puisque l'intention suprême de la

descente est en vue de l'élévation, il est évident que

Celui qui a fait descendre est maître aussi bien de la

descente que de l'élévation. On comprend dès lors

que le principe de la descente en vue de l'élévation

est d'une perfection absolue : chaque détail de la des‐

cente n'existe que pour l'élévation. Or, Lui, béni

soit-Il, est l'essence du bien, et la nature du bien est

ל עַ ר בַּ מַ אֲ ן מַ יל יוּבַ עֵ כָּר לְ זְ נִּ י הַ ל פִּ עַ ז( וְ

ה. מָ שָׁ נְּ לֹא הַ גָלוּת וְ ךְ בְּ לַ גּוּף הָ ק הַ רַ אוּלָּה שֶׁ גְּ הַ

ל בֵּ לְ בַ גָּלוּת מְ הַ א שֶׁ רָ מָ גְּ א בַּ יתָ י אִ רֵ ה הֲ אוֹרָ כְ לִ דְּ

נָה בָ הֲ ה לַ כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ ל אַחַ עַ גָה, וְ שָּׂ הַ נָה וְ בָ הֲ לַ

י שמעתתא אליבא אַסּוֹקֵ לְ ן דִּ אוֹפֶ גָה בְּ שָּׂ הַ וְ

ה אוֹרָ כְ ל לִ גָּלוּת פּוֹעֵ י הַ רֵ ן הֲ ם כֵּ אִ דהילכתא, וְ

י ל פִּ זֶה, עַ ים בָּ אוּרִ בֵּ ד הַ חָ מוֹת. אַךְ אֶ שָׁ נְּ ל הַ גַּם עַ

ל יב בהו עַ תִ כְ יוָן דִּ ין כֵּ ירוּבִ א במס' עֵ יתָ אִ ה שֶּׁ מַ

עוּ כמאן דקביע להו י ה' יִסָּ ל פִּ עַ נוּ וְ י ה' יַחֲ פִּ

גַם ן )הֲ כֵ י ה', לָ ל פִּ יא עַ יוָן שהחני' הִ כֵּ מִ דמי, דְּ

דּוֹנַת יוֹת נִ הְ יא לִ ה( חֲשׁוּבָה הִ עָ י שָׁ פִ ק לְ יא רַ הִ שֶׁ

יוָן כֵּ גָּלוּת, מִ ן הַ מַ זְ נוֹגֵעַ לִ ן הוּא גַּם בְּ מוֹ כֵּ כְ ע. דִּ בַ קֶ

צוּות הוֹמְ תוֹרָ ה דְּ עֲבוֹדָ ן גַּם הָ כֵ י ה', לָ ל פִּ הוּא עַ שֶׁ

יּוּת. חִ צְ נִ יעוּת וְ בִ ל קְ ן שֶׁ אוֹפֶ גָּלוּת הוּא בְּ ן הַ מַ זְ בִּ שֶׁ

ירוֹ בִּ סְ הַ ר לְ שָׁ פְ ם אֶ י אִ ה כִּ קָּ יָן זֶה הוּא לֹא חֻ נְ עִ וְ

בוֹאָר מְ י הַ ל פִּ ית עַ לֹקִ אֱ נֶפֶשׁ הָ כֶל דְּ שֵׂ גַּם בְּ

ה תּוֹרָ ימּוּד הַ י לִ דֵ ל יְ ה עַ נַּעֲשֶׂ יִּחוּד הַ הַ יָא שֶׁ נְ תַ בְּ

ינוּ יְ הַ ד, וְ עוֹלָם וָעֶ י לְ חִ צְ ווֹת הוּא נִ צְ מִּ יּוּם הַ קִ וְ

ה. טָּ מַ לָה( הוּא גַּם לְ עְ מַ לְּ י זֶה )שֶׁ חִ צְ יִּחוּד נִ שֶׁ

שׁ נֶפֶ כֶל דְּ שֵּׂ הַ יר גַּם בְּ בִּ סְ הַ ר לְ שָׁ פְ יָן זֶה אֶ נְ עִ וְ

ל עַ ה הוּא שֶׁ תּוֹרָ ימּוּד הַ לִ ית דְּ לִ כְ תַּ הַ ית ]שֶׁ הֲמִ בַּ הַ

כֶל דנפה"ב שֵּׂ יֶה גַּם הַ כֶל דנפה"א, יִהְ שֵּׂ י הַ דֵ יְ

וָּנָה כַּ יוָן שֶׁ כֵּ מִּ י[, שֶׁ כוּלֵּ לָא וְ פְ יִחוּד נִ ד בְּ יוּחָ מְ

י רֵ יָּה, הֲ לִ ךְ עֲ צוֹרֶ יא לְ ה הִ ידָ יְרִ הַ יוֹנָה בְּ לְ עֶ הָ

ל ן עַ יִת הֵ בַּ ל הַ עַ יד הוּא בַּ הוֹרִ זֶּה שֶׁ פָּשׁוּט שֶׁ

ה ידָ ירִ יָן דִּ נְ עִ הָ ן שֶׁ יָּה, וּמוּבָ לִ עֲ ל הָ ן עַ הֵ ה וְ ידָ יְרִ הַ

כָּל נוּ שֶׁ יְ ימוּת, הַ לֵ שְּׁ ית הַ לִ כְ תַ יָּה הוּא בְּ לִ ךְ עֲ צוֹרֶ

יוָן כֵּ יָּה. וּמִ לִ עֲ יל הָ בִ שְׁ ק בִּ ה הוּא רַ ידָ רִ הֵ בְּ ט שֶׁ רָ פְּ

טּוֹב עַ הַ בֵּ טְ טּוֹב וּמַ צֶם הַ ךְ הוּא עֶ רֵ בָּ הוּא יִתְ שֶׁ
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de faire du bien, au point qu'on emploie à ce propos,

pour ainsi dire, le mot « nature ». On comprend

donc que, s'Il a choisi une descente aussi grande,

c'est parce que c'est la seule voie par laquelle, précisé‐

ment, on peut parvenir à une élévation aussi grande.

Par cette méditation, on agit aussi sur l'âme animale,

afin qu'elle soit dans la sérénité [menou'hat

hanéfech]. Alors, non seulement l'âme divine n'est

pas en galout, mais l'âme animale non plus n'est pas

en galout, car les forces de l'âme animale elles aussi (y

compris la faculté intellectuelle) sont dans leur

pleine perfection. De ce fait, il peut avoir la compré‐

hension et la saisie de la Torah, jusqu'à trancher une

question conformément à la halakha (même au

temps de la galout), car du côté de son âme animale

aussi, il est dans un état de sérénité.

ע בַ שׁוֹן טֶ לָּ ל זֶה הַ ים עַ רִ אוֹמְ ד שֶׁ עַ יב, וְ טִ הֵ לְ

ה ידָ ירִ ר בִּ חַ בָּ ה שֶׁ זֶּה מַ ן שֶׁ י מוּבָ רֵ יָכוֹל, הֲ בְ כִּ

ל עַ ה שֶׁ ידָ יְחִ ךְ הַ רֶ דֶּ י הַ זּוֹהִ י שֶׁ פִ זוֹ הוּא לְ דוֹלָה כָּ גְּ

ל עַ זוּ. וְ לֵּ דוֹלָה הַ יָּה גְּ לִ עֲ ר לָבוֹא לַ שָׁ פְ א אֶ קָ וְ הּ דַּ יָדָ

ית הֲמִ בַּ נֶּפֶשׁ הַ ים גַּם בַּ לִ נוּת זוֹ פּוֹעֲ בּוֹנְ תְ י הִ דֵ יְ

ק נֵּה לֹא רַ אָז הִ נֶּפֶשׁ, וְ ת הַ נוּחַ מְ יֶה בִּ הְ תִּ שֶׁ

שׁ גַּם נֶפֶ לָּא שֶׁ גָלוּת אֶ ינָהּ בְּ ית אֵ לוֹקִ אֱ נֶּפֶשׁ הָ הַ שֶׁ

שׁ נֶפֶ כֹּחוֹת דְּ י גַּם הַ גָלוּת, כִּ ינָהּ בְּ ית אֵ הֲמִ בַּ הַ

ית לִ כְ תַ ם בְּ כֶל( הֵ שֵּׂ ית )כּוֹלֵל גַּם כֹּחַ הַ הֲמִ בַּ הַ

גָה שָּׂ הַ נָה וְ בָ לוֹ הֲ צְ צַּד זֶה אפ"ל אֶ מִּ ם, שֶׁ לֵמוּתָ שְׁ

י שמעתתא אליבא אַסּוֹקֵ ד לְ עַ ה וְ תּוֹרָ בַּ

שׁוֹ צַּד נַפְ י גַּם מִ גָּלוּת(, כִּ ן הַ מַ זְ דהילכתא )גַּם בִּ

נֶּפֶשׁ. ת הַ נוּחַ ל מְ צָּב שֶׁ מַ ית הוּא בְּ הֲמִ בַּ הַ

Question 3 : le Rabbi précédent a dit que seul le corps est en exil, pas l'âme. Pourtant la Guemara dit que l'exil

trouble l'esprit. Réponse : dans le désert, une halte voulue par D.ieu compte comme une installation fixe. De

même, l'exil est voulu par D.ieu, et la Torah qu'on y étudie a une valeur durable. Dans une note, le Rabbi

explique pourquoi la Guemara cite aussi « ils partaient ». La halte ressemble à l'exil, le voyage à la délivrance. La

halte contient déjà le voyage. Même l'âme animale peut le comprendre : D.ieu est bon, et Il n'a choisi une si

grande descente que pour une montée encore plus grande. Apaisée, elle n'est plus en exil.
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C H A P I T R E  8  ·  O N  E S T  L À  O Ù  L ' O N  P E N S E ח

Or, même lorsqu'on n'est pas encore parvenu au de‐

gré susdit, parce que l'explication susdite n'a pas en‐

core pénétré son intellect. Selon cette explication, la

descente dans ce monde-ci, le plus bas, dont il n'est

pas de plus bas, et en particulier la descente au temps

des « talons du Machia'h » [ikveta dimechi'ha] (à

l'intérieur même du monde inférieur), descente ex‐

trêmement grande, comme l'explique le Chass et

comme on le voit aussi concrètement, de ses yeux de

chair, n'existe que pour l'élévation ; c'est pourquoi

ce n'est pas une véritable descente. Même alors, puis‐

qu'il veut se trouver au degré de l'élévation et y as‐

pire, par cela même il se trouve à ce degré, selon la

parole du Baal Chem Tov : là où sont la pensée et la

volonté d'un homme, là il se trouve. Toutefois,

comme il existe des choses extérieures qui troublent

et occultent, le conseil donné en la matière est : «

On ne se met à prier qu'avec gravité [koved roch]. »

La prière, c'est l'attachement [hitkachrout] [c'est ce

qu'on a dit : « Puisse l'homme prier toute la journée

», c'est-à-dire être toute la journée dans un attache‐

ment semblable à celui du moment de la prière, «

Sache devant Qui tu te tiens »] ; et la préparation,

c'est la gravité, car la gravité annule les choses qui

troublent. Il en est ainsi en particulier selon l'ensei‐

gnement du Rav HaMaguid : la « gravité » [litt. : «

lourdeur de tête »] désigne la lourdeur de la « Tête

de toutes les têtes » [Reicha dekhol Reichin]. Ce

sentiment vient de la méditation sur le fait que l'âme

est « une partie de D.ieu d'en haut » [dans l'ensei‐

gnement du Rav HaMaguid, à cet endroit, l'expres‐

sion citée est « une partie de D.ieu d'en haut », sans

l'ajout du mot « véritablement » (mamach). On voit

en cela la nouveauté apportée par notre Rabbi, l'Ad‐

mour Hazakène, dans le Séfer HaTanya, qui est la

Torah écrite de la 'Hassidout 'Habad]. Par là s'an‐

nulent toutes les choses qui voilent et occultent, et

aussitôt se révèle sa pensée [là où il se trouve, comme

on l'a vu plus haut] : du côté de sa pensée, il est au

יל, עֵ כָּר לְ זְ נִּ גָּא הַ רְ דַ יעַ לְ גִּ לֹּא הִ שֶׁ נֵּה גַּם כְּ  הִ ח( וְ

כָּר זְ נִּ ה הַ רָ בָּ סְ לוֹ הַ כְ שִׂ ין בְּ יִ דַ ה עֲ טָ לְ י לֹא נִקְ כִּ

ין אֵ תּוֹן שֶׁ חְ תַּ זֶּה הַ עוֹלָם הַ ה בָּ ידָ יְרִ הַ יל שֶׁ עֵ לְ

ה שבעקבתא ידָ יְרִ ט הַ רָ פְ נּוּ, וּבִ מֶּ ה מִ טָּ מַ תּוֹן לְ חְ תַּ

ה ידָ יא יְרִ הִ תּוֹן גּוּפָא( שֶׁ חְ תַּ עוֹלָם הַ בָּ דמשיחא )שֶׁ

ים זֶה רוֹאִ י שֶׁ פִ בוֹאָר בש"ס וּכְ ר כַּמְ יוֹתֵ דוֹלָה בְּ גְּ

יָּה לִ עֲ יל הָ בִ שְׁ ק בִּ יא רַ ר, הִ שָׂ ינֵי בָּ עֵ שׁ בְּ מוּחָ גַּם בְּ

יוָן כֵּ ן מִ י כֵ ל פִּ ית, אַף עַ יתִּ מִ הּ אֲ ידָ ירֵ הֵ ינְ ן אֵ כֵ לָּ שֶׁ

י רֵ יָּה, הֲ לִ עֲ גַּת הָ רְ דַ יוֹת בְּ הְ ה לִ פֶּ צַ הוּא רוֹצֶה וּמְ שֶׁ

ר מַ אֲ מַ גָּא זוֹ, כְּ רְ דַ צָא בְּ מְ י זֶה גּוּפָא הוּא נִ דֵ ל יְ עַ

ל צוֹנוֹ שֶׁ תּוֹ וּרְ בְ שַׁ חֲ מַּ קוֹם שֶׁ מָ בְּ ם טוֹב שֶׁ ל שֵׁ עַ בַּ הַ

נָם יֶּשְׁ יוֹת שֶׁ הְ נָם לִ צָא. אָמְ מְ ם הוּא נִ ם שָׁ אָדָ

נֵּה ים, הִ ירִ תִּ סְ ים וּמַ לִ בְּ לְ בַ מְ יִּים הַ יצוֹנִ ים חִ יָנִ נְ עִ

א לָּ לֵּל אֶ פַּ תְ הִ ין לְ דִ ין עוֹמְ יְּעוּצָה אֵ צָה הַ עֵ זֶה הָ בָּ

רוּת שְּׁ קַ תְ הִ יַן הַ נְ לָּה הוּא עִ פִ ד רֹאשׁ. תְּ תּוֹךְ כּוֹבֶ מִ

ם כָּל לֵּל אָדָ פַּ יִּתְ וַאי שֶׁ לְ רוּ הַ אָמְ ה שֶׁ זֶהוּ מַ ]דְּ

יֶה יּוֹם כּוּלּוֹ יִהְ כָּל הַ נוּ שֶׁ יְ יּוֹם כּוּלּוֹ, הַ הַ

י נֵי מִ פְ ע לִ לָּה, דַּ פִ תְּ ת הַ עֵ מוֹ בְּ זוֹ כְּ רוּת כָּ שְּׁ קַ תְ הִ בְּ

י ד רֹאשׁ, כִּ כֹּבֶ יַן הַ נְ נָה הוּא עִ כָ הֲ הַ ד[, וְ ה עוֹמֵ אַתָּ

ים רִ בָ דְּ ים הַ לִ טְּ בַּ תְ ד רֹאשׁ מִ כֹּבֶ י הַ דֵ ל יְ עַ

יד גִּ מַּ ב הַ רַ ת הָ י תּוֹרַ ל פִּ ט עַ רָ פְ ים. וּבִ לִ בְּ לְ בַ מְ הַ

כָל א דְּ ישָׁ ל רֵ ד שֶׁ יא כּוֹבֶ ד רֹאשׁ הִ כֹבֶ וָּונָה בְּ כַּ הַ שֶׁ

נוּת בּוֹנְ תְ הִ י הַ דֵ ל יְ גֵּשׁ זֶה בָּא עַ רְ הֶ רישין שֶׁ

ב רַ ת הָ תוֹרַ ל ]בְּ עַ מַּ ה מִ לֹקַ לֶק אֱ יא חֵ ה הִ מָ שָׁ נְּ הַ שֶׁ

ל, עַ מַּ ה מִ לֹקַ לֶק אֱ שׁוֹן חֵ לָּ ם מוּבָא הַ יד שָׁ גִּ מַּ הַ

ת ים אֶ זֶה רוֹאִ שׁ. וּבָ מָּ יבַת מַ פַת תֵּ י הוֹסָ לִ בְּ

הוּא יָא שֶׁ נְ תַּ ר הַ פֶ סֵ ן בְּ זָּקֵ ינוּ הַ בֵּ ל רַ דּוּשׁ שֶׁ חִ הַ

ל נֵּה עַ ת[, הִ עַ ינָה דַּ ה בִּ מָ כְ ידוּת חָ סִ חֲ התושב"כ דַּ

ים ימִ לִ עֲ מַּ ים הַ יָנִ נְ עִ ים כָּל הָ לִ טְּ בַּ תְ י זֶה מִ דֵ יְ
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niveau de l'élévation. Cette pensée se situe essentiel‐

lement au degré de l'âme qui est au-dessus de la rai‐

son et de la connaissance [ta'am vadaat], car elle est

l'essence même de l'homme, comme il est rapporté

dans les Tikounei Zohar : « Ma [מ"ה], c'est

l'homme [Adam], la pensée ; la pensée a pensé Ma,

etc., car c'est l'homme, la pensée. » Ainsi, à partir du

niveau de la pensée, c'est-à-dire du niveau de l'âme

qui est au-dessus de la raison et de la connaissance,

[la chose] est ensuite attirée aussi dans son intellect :

son intellect lui aussi s'imprègne de l'explication se‐

lon laquelle, puisque « sur l'ordre de Hachem ils

campaient », « ils sont considérés comme établis à

demeure ». Et cela est attiré ensuite jusque dans l'ac‐

tion concrète.

ם שָּׁ תּוֹ ]שֶׁ בְ שַׁ חֲ גַּלֶּה מַ תְ יָּד מִ כֶף וּמִ תֵ ים, וְ ירִ תִּ סְ וּמַ

תּוֹ הוּא בְ שַׁ חֲ צַּד מַ מִּ יל[, שֶׁ עֵ כָּר לְ זְ נִּ צָא, כַּ מְ הוּא נִ

ר קַּ עִ בָה, שֶׁ שָׁ חֲ מַּ ינַת הַ חִ בְּ יָּה. וּמִ לִ ינַת עֲ חִ בְ בִּ

ם עַ טַּ לָה מִ עְ מַ לְּ נֶּפֶשׁ שֶׁ גַּת הַ רְ דַ בָה זוֹ הוּא בְּ שָׁ חֲ מַ

ם אָדָ יַן הָ נְ צֶם עִ יא עֶ בָה זוֹ הִ שָׁ חֲ י מַ ת, כִּ עַ וָדַ

ב שַׁ בָה חָ שָׁ חֲ ם מַ יהוּ אָדָ א בתקו"ז מ"ה אִ יתָ אִ דְ כִ וְ

ינַת חִ בְּ נֵּה מִ בָה, הִ שָׁ חֲ ם מַ יהוּ אָדָ אִ י דְּ כוּלֵּ מ"ה וְ

ךְ גַּם ר כָּ ךְ אַחַ שָׁ מְ ת נִ עַ ם וָדַ עַ טַּ לָה מִ עְ מַ לְּ נֶּפֶשׁ שֶׁ הַ

ה רָ בָּ סְ הַ ה הַ טָ לְ לוֹ נִקְ כְ שִׂ גַּם בְּ לּוֹ, שֶׁ כֶל שֶׁ שֵּׂ הַ בְּ

נוּ כמאן דקביע להו דמי, י ה' יַחֲ ל פִּ עַ יוָן שֶׁ כֵּ מִּ שֶׁ

ל. פוֹעַ ה בְּ עֲשֶׂ מַ ךְ גַּם בְּ ר כָּ ךְ אַחַ שָׁ מְ זֶּה נִ ד שֶׁ עַ וְ

Et celui qui n'a pas encore compris tout cela ? Le Rabbi répond en trois temps. D'abord, vouloir suffit : selon le

Baal Chem Tov, on est là où est sa pensée. Dans une note, il appuie l'idée que l'exil n'est pas une vraie descente sur

une règle de halakha : qui abîme pour réparer est considéré comme celui qui répare. Ensuite, pour chasser ce qui

trouble, il y a la gravité avant la prière : penser que l'âme est une part de D.ieu. Une note précise que cette pensée

suffit avant même de comprendre le mot « véritablement » ajouté par le Tanya. Enfin, cette pensée profonde

passe dans l'intelligence, puis dans les actes.
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C H A P I T R E  9  ·  L E S  T R O I S  P A R T A G E S  D A N S  L E  S E R V I C E ט

Or, il en va de même dans l'ensemble du service [di‐

vin], qui comporte trois modes. Le premier est le ser‐

vice qui consiste à « s'écarter du mal et faire le bien »

concrètement, où l'action est l'essentiel. De même :

« Au plus grand nombre tu donneras davantage… et

au plus petit tu donneras moins… » : le service de

chacun dépend de la part du monde qui lui a été

donnée, dans laquelle il doit agir selon les deux

lignes, s'écarter du mal et faire le bien. Plus haut se

trouve le service selon l'esprit saint [Roua'h hako‐

dech], qui inclut deux aspects. On sait en effet que

l'esprit saint est le niveau de Malkhout, la dixième sé‐

fira. Parfois cependant il est expliqué (dans le maa‐

mar commençant par « Ouchavtem » de Sa Sainteté

l'Admour (Rachab), que son âme repose en Eden)

que l'esprit saint est le niveau de 'Hokhma, d'où l'on

puise l'esprit saint du niveau de Malkhout [à l'image

de ce qu'on sait de l'explication de « Béréchit » : «

deux Réchit », car les deux niveaux de Réchit, «

commencement » ('Hokhma et Malkhout), forment

un seul mot]. En cela sont incluses toutes les dix séfi‐

rot : l'esprit saint inclut aussi les niveaux et les degrés

intermédiaires entre 'Hokhma et Malkhout de l'âme.

Plus haut encore se trouve le service du tirage au sort

[héb. goral], qui comporte lui aussi deux aspects,

comme Sa Sainteté l'Admour le Tséma'h Tsédek ex‐

plique deux interprétations du sort : la première,

l'émouna ; la seconde, l'annulation de soi [bitoul]

qui est au-dessus de l'intellect. Ces deux modes sont

deux extrêmes. L'émouna se situe surtout dans la sé‐

fira de Malkhout, qui est en bas, « la fin de tous les

degrés » ; le bitoul qui est au-dessus de la raison et de

la connaissance procède de l'essence de l'âme, qui est

au-dessus de l'intellect. Par cette émouna ou par ce

bitoul, il ne reste plus aucun doute sur la voie par la‐

quelle on le conduit : il est clair qu'on le conduit vers

tout bien, jusqu'à la perfection ultime du bien, au

point qu'il a le mérite de « tu verras ton monde de

יַן נְ לָלוּת עִ כְ ךְ זֶה הוּא גַּם בִּ רֶ ל דֶּ נֵּה עַ  הִ ט( וְ

נוֹגֵעַ ה בְּ עֲבוֹדָ ים: הָ נִּ יֵּשׁ בָּהּ ג' אוֹפַ ה, שֶׁ עֲבוֹדָ הָ

ה הוּא עֲשֶׂ מַּ הַ ל, שֶׁ פוֹעַ ה טוֹב בְּ ע וַעֲשֵׂ רָ לָסוּר מֵ

ט עַ מְ לַ ר וְ גוֹמֵ ה וְ בֶּ רְ ב תַּ ךְ זֶה לָרַ רֶ ל דֶּ עַ ר, וְ יקָּ עִ הָ

י פִ יא לְ ד הִ חָ ל כָּל אֶ תוֹ שֶׁ עֲבוֹדָ ר, שֶׁ גוֹמֵ יט וְ עִ מְ תַּ

עוֹל בּוֹ פְ יךְ לִ רִ צָּ ן לוֹ שֶׁ תַּ נִּ עוֹלָם שֶׁ קוֹ בָּ לְ ן חֶ אוֹפֶ

ר לָה יוֹתֵ עְ מַ ה טוֹב. לְ ע וַעֲשֵׂ רָ סוּר מֵ ין דְּ וִ קְ נֵי הַ שְׁ בִּ

לוּ לְ כְ זֶה נִ שׁ, וּבָ קּוֹדֶ י רוּחַ הַ ל פִּ עַ ה שֶׁ עֲבוֹדָ יא הָ הִ

ינַת חִ שׁ הוּא בְּ קֹּדֶ רוּחַ הַ יָּדוּעַ שֶׁ כַ ים. וְ יָנִ נְ נֵי עִ שְׁ

ים מִ עָ פְ לִ ית, וְ ירִ עֲשִׂ ה הָ ירָ פִ יא סְ הִ כוּת שֶׁ לְ מַ

בוֹד כְּ ם מִ תֶּ אַבְ יל וּשְׁ חִ תְ מַּ בּוּר הַ דִ בוֹאָר )בְּ מְ

תוֹ מָ שְׁ ער( נִ לוֹם בֶּ י שָׁ בִּ הוֹרַ ת אדמו"ר )מֵ שַּׁ דֻ קְ

ם שָּׁ מִּ ה, שֶׁ מָ כְ ינַת חָ חִ יא בְּ שׁ הִ קּוֹדֶ רוּחַ הַ ן(, שֶׁ דֶ עֵ

ת מַ גְ דֻ כוּת, ]וְ לְ ינַת מַ חִ בְ שׁ דִּ קֹּדֶ ים רוּחַ הַ בִ שׁוֹאֲ

ית, אשִׁ ית ב' רֵ אשִׁ רֵ ית, וּבְ אשִׁ רוּשׁ רֵ פֵ יָּדוּעַ בְּ הַ

כוּת( לְ ה וּמַ מָ כְ ית )חָ אשִׁ רֵ ינוֹת דְּ חִ בְּ י הַ תֵּ שְּׁ שֶׁ

ר שֶׂ עֶ לָלוֹת כָּל הָ כְ זֶה נִ בָּ ת[, שֶׁ יבָה אַחַ ים תֵּ נַעֲשִׂ

ל יָן דרוה"ק כּוֹלֵ נְ עִ הָ ינוּ שֶׁ יְ הַ ירוֹת, וְ פִ סְ

כוּת לְ יִם דחכ' וּמַ תַ ינְ בֵּ גוֹת שֶׁ רָ דְ הַ יָנוּת וְ חְ בַ םַהֲ גְּ

ל, גוֹרָ ה דְּ עֲבוֹדָ יא הָ ר הִ לָה יוֹתֵ עְ מַ נֶפֶשׁ. וּלְ בְ דִּ

ת שַּׁ דֻ בוֹד קְ ר כְּ אֵ בָ מְּ מוֹ שֶׁ ים, כְּ יָנִ נְ נֵי עִ זֶה שְׁ גַּם בָּ שֶׁ

ל, גּוֹרָ יַן הַ נְ עִ ירוּשׁ בְּ נֵי פֵּ ק שְׁ דֶ ח צֶ מַ צֶּ אדמו"ר הַ

נֵי שְּׁ כֶל. שֶׁ שֵּׂ הַ לָה מֵ עְ מַ לְּ יטּוּל שֶׁ מוּנָה, ב' בִּ א' אֱ

יא מוּנָה הִ אֱ יַן הָ נְ עִ ווֹת, דְּ צָ ם ב' קְ לּוּ הֵ ים אֵ נִּ אוֹפַ

א סוֹפָ ה וְ טָּ מַ יא לְ הִ כוּת שֶׁ לְ מַּ ת הַ ירַ פִ סְ ר בִּ קָּ עִ בְּ

ת הוּא עַ ם וָדַ עַ טַּ לָה מִ עְ מַ לְּ טּוּל שֶׁ בִּ הַ ין, וְ גִ רְ כָל דַּ דְּ

י דֵ ל יְ עַ כֶל, שֶׁ שֵּׂ הַ לָה מֵ עְ מַ לְּ ה שֶׁ מָ שָׁ נְּ צֶם הַ צַּד עֶ מִ

ק פֵ אַר שׁוּם סָ שְׁ יטּוּל זֶה לֹא נִ מוּנָה זוֹ אוֹ בִּ אֱ

רוּר הוּא ר בָּ בָ דָ ין אוֹתוֹ, וְ יכִ ךְ מוֹלִ רֶ יזוֹ דֶּ אֵ בְּ
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ton vivant ». Se révèle alors chez lui le niveau de «

Mais c'est par le sort que le pays sera partagé » : en

dessous de dix palmes, une âme dans un corps.

ית לִ כְ תַ ד לְ עַ כָל טוֹב, וְ ין אוֹתוֹ לְ יכִ מּוֹלִ שֶׁ

ה אֶ רְ ךָ תִּ מְ עוֹלָ זּוֹכֶה לְ ד שֶׁ עַ טּוֹב, וְ ימוּת הַ לֵ שְׁ

ק לֵ ל יֵחָ גוֹרָ ינַת אַךְ בְּ חִ לוֹ בְּ צְ גַּלֶּה אֶ תְ מִּ , שֶׁ יֶּיךָ חַ בְּ

ה מָ שָׁ ים, נְ חִ פָ ה טְ רָ עֲשָׂ ה מֵ טָּ מַ ץ, לְ אָרֶ ת הָ אֶ

גוּף. בְּ

Le Rabbi revient aux trois partages et les retrouve dans la avoda. Raison : agir selon sa part du monde. Inspiration

divine : elle touche les séfirot, les dix forces par lesquelles D.ieu se révèle et qui se retrouvent dans l'âme, de

'Hokhma (sagesse) à Malkhout (royauté). Sort : l'émouna, la fidélité simple, ou le bitoul, l'effacement de soi au-

dessus de la raison. Réponse à la question 1 : par là, plus aucun doute sur le chemin. Dans une note, le Rabbi

ajoute que chez Rabban Yo'hanan ben Zakaï, l'effacement était si grand qu'il ne le ressentait même pas. « En

dessous de dix palmes » désigne l'ici-bas matériel.
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C H A P I T R E  1 0  ·  A I N S I  E T  P A S  A U T R E M E N T י

Or, lors du partage de la Terre d'Israël, quand on y

entra pour la première fois, il y avait les trois choses

mentionnées plus haut : « Toutefois, c'est par le sort

que le pays sera partagé », selon la parole de Ha‐

chem, par l'esprit saint, et « au plus nombreux tu

augmenteras… et au moins nombreux tu diminue‐

ras… ». C'est par ces trois choses qu'on partagea le

pays, de sorte que chacun avait sa vigne et son fi‐

guier, et que les enfants d'Israël vivaient dans le re‐

pos et la tranquillité, « chacun sous sa vigne et sous

son figuier ». Il en sera de même maintenant aussi,

par nos actes et notre service, et même « avec un sur‐

croît d'élévation et un surcroît de force » par rapport

à ce qui fut alors. En effet, la descente a été extrême‐

ment grande au « talon du Machia'h » [ikveta dime‐

chi'ha], et en particulier l'emprisonnement et l'exil

des âmes générales, les chefs d'Israël, jusqu'à l'empri‐

sonnement et l'exil du chef d'Israël de notre généra‐

tion (avant le 12-13 Tamouz). Or, par sa guéoula

[délivrance] - HaKadoch Barou'h Hou n'a pas déli‐

vré que lui, mais aussi « tous ceux qui chérissent

notre sainte Torah, qui observent les mitsvot, et aussi

ceux qui sont appelés du nom d'Israël » - cette

guéoula est une préparation proche, un canal et un

récipient [keli] pour attirer la guéoula générale de

tous les enfants d'Israël, où qu'ils se trouvent : la

Terre d'Israël sera de nouveau conquise, à la manière

de « Je mettrai la paix dans le pays… et Je vous ferai

marcher la tête haute [komemiyout] », par les trois

modes du service : le sort, l'esprit saint, et « au plus

nombreux tu augmenteras… ». L'essentiel et le fon‐

dement : par la décision ferme, avec mesirout néfech.

Comme l'a dit celui dont on célèbre la joie [baal ha‐

sim'ha], la mesirout néfech, c'est la décision « ainsi

et pas autrement » ; et lorsqu'un Juif dit qu'il en dé‐

cide ainsi, peu importe quels étaient son état et sa si‐

tuation l'instant d'avant. C'est ce que tranche le

Rambam : dès que l'on dit « je veux », se révèle sa

volonté véritable, à savoir que chaque Juif veut ac‐

ה לא"י יסָ נִ כְ הַ בְּ ת א"י שֶׁ קַּ לֻ חֲ בַּ מוֹ שֶׁ נֵּה כְּ  הִ י( וְ

יל עֵ כָּר לְ זְ נִּ ים הַ רִ בָ דְּ יוּ ג' הַ אשׁוֹנָה הָ רִ ם הָ עַ פַּ בַּ

רוּחַ י ה' בְּ ל פִּ ץ, עַ אָרֶ ת הָ לֵק אֶ ל יֵחָ גוֹרָ )אַךְ בְּ

יט עִ מְ ט תַּ עַ לַמְ ר וְ גוֹמֵ ה וְ בֶּ רְ ב תַּ לָרַ שׁ, וְ קּוֹדֶ הַ

קוּ לְּ יל חִ עֵ כָּר לְ זְ נִּ ים הַ רִ בָ י ג' דְּ דֵ ל יְ עַ ר(, וְ גוֹמֵ וְ

נָתוֹ, אֵ נוֹ וּתְ יָה גַּפְ ם הָ י אִ כִּ לַּ ן שֶׁ אוֹפֶ ץ וּבְ אָרֶ ת הָ אֶ

נוֹ ת גַּפְ חַ ישׁ תַּ וָה אִ לְ שַׁ ה וְ נוּחָ מְ יוּ בִּ ל הָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ וּבְ

ל יו עַ שָׁ כְ יֶה גַּם עַ ךְ זֶה יִהְ רֶ ל דֶּ נָתוֹ, עַ אֵ ת תְּ חַ תַ וְ

ר יֶתֶ ת וְ אֵ ר שְׂ יֶתֶ עוֹד בְּ ינוּ, וְ תֵ ינוּ וַעֲבוֹדָ עֲשֵׂ י מַ דֵ יְ

ה דוֹלָ ה גְּ ידָ יָה יְרִ הָ יוָן שֶׁ כֵּ יָה אָז, מִ הָ מוֹ שֶׁ כְּ עֹז מִ

ר סָ אֲ מַּ ט הַ רָ פְ א, וּבִ יחָ שִׁ מְ א דִּ תָ בְ קְ עִ ר בְּ יוֹתֵ בְּ

ד עַ ל, וְ אֵ רָ י יִשְׂ יאֵ שִׂ יּוֹת נְ לִ לָ מוֹת כְּ שָׁ ל נְ גָּלוּת שֶׁ הַ וְ

נֵי פְ נוּ )לִ דוֹרֵ ל דְּ אֵ רָ יא יִשְׂ שִׂ ל נְ גָלוּת שֶׁ ר וְ סָ אֲ מַּ הַ לְ

ר שֶׁ לּוֹ, אֲ אוּלָּה שֶׁ גְּ י הַ דֵ ל יְ נֵּה עַ מּוּז(, הִ יב-יג תַּ

ם י אִ רוּךְ הוּא כִּ דוֹשׁ בָּ קָּ ד גָּאַל הַ בַ לְ לֹא אוֹתוֹ בִּ

וָה צְ י מִ רֵ נוּ הק' שׁוֹמְ תֵ י תּוֹרָ בֵ בְּ חַ ת כָּל מְ גַּם אֶ

לָּה זוֹ אֻ י גְּ רֵ נֶּה, הֲ כֻ ל יְ אֵ רָ ם יִשְׂ שֵׁ ר בְּ שֶׁ ת אֲ גַם אֶ וְ

ה לָּ אֻ יךְ גְּ שִׁ מְ הַ י לְ לִ נּוֹר וּכְ צִ רוֹבָה וְ נָה קְ כָ יא הֲ הִ

ם, הֵ קוֹם שֶׁ כָל מָ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל כָּל בְּ ית שֶׁ לִ לָ כְּ הַ

י תִּ נָתַ וְ ן דִּ אוֹפֶ יבּוּשׁ א"י וּבְ ם כִּ עַ יֶה שׁוּב פַּ יִּהְ שֶׁ

ל יּוּת, עַ מִ כֶם קוֹמְ תְ ךְ אֶ ר וָאוֹלֵ גוֹמֵ ץ וְ אָרֶ לוֹם בָּ שָׁ

ב לָרַ שׁ וְ קֹּדֶ ל רוּחַ הַ גוֹרָ ה דְּ עֲבוֹדָ נֵּי הָ י ג' אוֹפַ דֵ יְ

ה טָ לָ חְ הַ י הַ דֵ ל יְ יְּסוֹד – עַ הַ ר וְ קָּ עִ הָ ר. וְ גוֹמֵ ה וְ בֶּ רְ תַּ

ה חָ מְ שִּׂ ל הַ עַ ר בַּ מַ אֲ מַ ירוּת נֶפֶשׁ וּכְ סִ מְ ף וּבִ תוֹקֶ בְּ

ה אַזוֹי אוּן לָטָ חְ הַ ירוּת נֶפֶשׁ הוּא הַ סִ מְּ יַן הַ נְ עִ שֶׁ

י ר יְהוּדִ שֶׁ ט )כַּאֲ יד זָאגְ שׁ, אוּן אָז א אִ ערְ דֶ יט אַנְ נִ

יָה יךְ הָ ין נפק"מ אֵ ן, אֵ יט כֵּ לִ חְ הוּא מַ ר( שֶׁ אוֹמֵ

י בִּ רַ ק הָ סַ פְ כִ נֵי זֶה, וְ פְ לִּ גַע שֶׁ רֶ דוֹ בְּ עֲמָ בוֹ וּמַ צָּ מַ

י נִ ר רוֹצֶה אֲ אוֹמֵ שֶׁ יָּד כְּ מִּ יְמוֹן שֶׁ ן מַ ה בֶּ מֹשֶׁ
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complir la volonté du Créateur et faire tout ce qui

dépend de lui pour que s'accomplisse la volonté du

Créateur,

ל אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ כָּל אֶ ה שֶׁ י מַ תִּ מִ אֲ צוֹנוֹ הָ גַּלֶּה רְ תְ מִ

עֲשׂוֹת כָּל לַ א וְ בּוֹרֵ צוֹן הַ ת רְ יֵּים אֶ קַ רוֹצֶה לְ

א, בּוֹרֵ צוֹן הַ יַּם רְ קֻ יְּ לוּי בּוֹ שֶׁ תָּ הַ

Le Rabbi passe à la conclusion. Les trois façons de partager ont permis la première entrée dans le pays. Elles

mèneront aussi à la délivrance finale. La libération du Rabbi précédent le 12-13 Tamouz en est la préparation

directe, car elle concernait tout Israël. Le point de départ est une décision ferme, avec mesirout néfech : « ainsi et

pas autrement ». Ce qu'on était juste avant n'y change rien. Avec le Rambam, le Rabbi montre que dire « je veux

» révèle ce que tout Juif veut au fond : faire la volonté de D.ieu.

et par là s'accomplira aussi la volonté du Créateur

(qui est l'essence du bien, et il est dans la nature du

bien de faire le bien) : faire sortir chaque Juif de

l'exil, où qu'il se trouve, à la manière de « et vous,

vous serez glanés un à un, enfants d'Israël ». Cette

manière montre la grandeur de l'affection, la gran‐

deur de l'amour et la grandeur de la hachga'ha pratit

[l'attention que D.ieu porte à chaque détail de la

création] envers chaque Juif. « Et Il nous conduira la

tête haute vers notre terre », très bientôt, réellement,

par la venue de Machia'h, notre juste.

צֶם הוּא עֶ א )שֶׁ בּוֹרֵ צוֹן הַ יַּם רְ קֻ יְּ זֶה גַּם שֶׁ בָּ שֶׁ

ת כָּל יא אֶ הוֹצִ יב( לְ טִ הֵ טּוֹב לְ עַ הַ בֵּ טְ טּוֹב וּמַ הַ

הוּא, קוֹם שֶׁ כָל מָ גָּלוּת בְּ הַ ל מֵ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ אֶ

ל, אֵ רָ נֵי יִשְׂ ד בְּ חָ ד אֶ אַחַ טוּ לְ קְּ לֻ ם תְּ אַתֶּ וְ ן דְּ אוֹפֶ וּבְ

ה בָ אַהֲ ל הָ גוֹדֶ יבוּת וְ בִ חֲ ל הַ ה גּוֹדֶ אֶ רְ ן זֶה מַ אוֹפֶ שֶׁ

ד חָ אֶ ד וְ חָ ל כָּל אֶ ית עַ טִ רָ הּ פְּ גָּחָ שְׁ הָ הְ לַ גֻדְ וְ

רוֹב קָ נוּ בְּ צֵ אַרְ יּוּת לְ מִ נוּ קוֹמְ יכֵ יוֹלִ ל, וְ אֵ רָ יִּשְׂ מִ

נוּ. קֵ דְ יחַ צִ שִׁ יאַת מָ בִ שׁ בְּ מָּ מַ

Le maamar finit sur la délivrance. D.ieu ramassera chaque Juif un par un, où qu'il soit. Dans une note, le Rabbi

souligne que cette attention à chacun est propre à Israël. Pour les autres peuples, le retour concerne seulement le

peuple dans son ensemble. Une autre note explique le « très bientôt » par une décision du Rambam : quand

Israël fait téchouva, le retour vers D.ieu, il est délivré aussitôt.
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S Y N T H È S E
Établie par intelligence artificielle à partir du maamar.

La leçon

Le pays d'Israël fut partagé de trois façons : par le sort, par l'inspiration divine, et selon la raison. Selon la raison, la

tribu nombreuse recevait une grande part. Or ce qui existe dans le pays existe aussi en Israël. Le service d'Hachem a

donc lui aussi trois modes. Il y a l'action concrète dans la part du monde reçue, puis le service selon l'esprit saint,

qui inclut toutes les séfirot de l'âme. Il y a enfin le « sort » : l'émouna, surtout dans Malkhout, et l'annulation de

soi [bitoul], qui procède de l'essence de l'âme, au-delà de la raison. La descente de l'âme et la galout n'existent qu'en

vue d'une élévation plus haute. L'essentiel est une décision ferme, avec mesirout néfech.

Dans le service d'Hachem

Avant de prier, le maamar demande d'abord la gravité : méditer que l'âme est une partie de D.ieu d'en haut. Ce qui

trouble et voile s'efface alors. L'homme se trouve là où est sa pensée. Méditer aussi que chaque descente sert une

élévation apaise l'âme animale. L'étude de la Torah reste ainsi claire, jusqu'à trancher la halakha, même en galout.

Le service accompli en galout est lui aussi fixe et éternel.

Avec soi-même

Être « noire », c'est-à-dire descendue dans un monde où la lumière est voilée, ne contredit pas la beauté : c'est

précisément par là que l'âme devient « belle ». Chaque détail de la descente n'existe que pour l'élévation. Même si

l'on n'y est pas encore parvenu, vouloir ce degré et y aspirer suffit pour s'y trouver. Et dès qu'on décide « ainsi et pas

autrement », l'état de l'instant d'avant ne compte plus.

Avec les autres

Le maamar rappelle que chaque Juif veut, au fond, accomplir la volonté du Créateur. La délivrance du Rabbi

précédent a aussi touché ceux qui portent seulement le nom d'Israël. La guéoula viendra pour chacun, « glanés un

à un », avec une affection et un amour personnels. Regarder l'autre ainsi, c'est voir sa volonté véritable plutôt que

son état du moment.


